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ES/ ADVERTENCIA:
Para evitar cualquier riesgo de vuelco, este mueble / objeto debe estar 
Wrmemente Wjado al techo. Un montaje inadecuado puede causar la 
caída del mueble u objeto y que se produzcan daños corporales. En 
caso de duda en relación a la instalación, pregunte a un vendedor 
especializado o recurra a un profesional.

* Utilice tornillos, arandelas y tacos adecuados para el material de 
la pared. El producto no incluye la tornii lería ni los tacos de sujeción. 
Para saber cuáles son los elementos de Wjación más adecuados para su 
pared, pregunte a un vendedor especializado.

IT/ ATTENZIONE:
Per evitare un eventuale rischio di ribaltamento, il mobile/l’oggetto 

correttamente può provocare la caduta del mobile/dell’oggetto e lesioni 
gravi alle persone. In caso di dubbio circa l’installazione, rivolgetevi a un 
venditore specializzatV*E*:Vntattate un professionista.

* Utilizzare viti, rondelle e pernotti (non inclusi) adeguati al tipo di 
materiale della vostra parete, (non inclusi) Per informazioni su viti 
e ferramenta adatti alla vostra parete, rivolgetevi a un venditore 
specializzato.

PL/ OSTRZEZENIE:
aby unik;XY*SZ[yka przewrócenia, mebel/produkt musi zVQR9Y*QVUP\;P<*
przymocowanZ*\V*Q7WR7]*^P<_ra`P\6owo wykonany monR9a*8Vae 
spowodow9Y*7_9\<b*8<cU9/produktu prowadzX:Z*\V*_owaanych 
obraa<d*:Pa69] W razie wXtpliwVe:P*\otyczX:ych monR9a7f*;aU<aZ*
zaQPgh;XY*_Vrady u kompetentnego sprzedawcy lub skontaktow9Y*QPg*
z fachowcem.

**iaZ=*eS7b, podk69\<b*P*kV6ków odpowiednich do rodz9=7*e:P9ny. 
Elementy t<*;P<*QX*\V6X:zone do zestawu. Aby zaQPgh;XY*_Vrady 
na temat odpo`P<\;P:j*eS7c*P*Vk7Y*;aU<aZ*Qkontaktow9Y*QPg*[*
kompetentnym sprzedaw:X]

RO/ AVERTIZARE:
Pentru a evita orice risc de basculare, aceaQRk*8VcPUk/acest obiect trebuie 
Wxat/k*cP;<*\<*_<rete. V<SPW:aTP*rezistenT9*lP*QVUP\PRatea peretelui, pentru 
a vk*asigur9*:k*9:<QR9*_Vate suporta greutatea mobilei/VcP<:R7U7P*lP*_Vate 
rezista forTelor generate la nivelul dispozitiv<UVS*\<*Wxare. Montarea 
efectuaRk*hr<lPR*_Vate deter8P;9*:k\<rea mobilei/VcP<:R7U7P*lP*vkRk89rea 
gravk*9*_<rsoanelor. În caz de dubii privind instalarea, cer<TP*Qfatul unui 
comerciant specializat sau contactaTP*7;*_rofesionist.

* UtilizaTP*l7S7c7SPf*l9Pc<*lP*\PcU7SP*9\9ptate tipului de material a 
peretelui. Acestea nu sunt incluse. Pentru a obTP;<*r<:V89;\kSP*_SPmP;\*
l7S7c7SPU<*lP*_P<Q<U<*9\9ptate peretelui dvs., adresaTP-vk*7;7P*:V8<rciant 
specializat.

FR/ AVERTISSEMENT :
Pour éviter tout risque de basculement, ce meuble/cet objet doit être 

chute du meuble/de l’objet et des blessures graves sur les personnes. En 
cas de doute concernant l’installation, demandez conseil à un vendeur 
spécialisé ou contactez un professionnel.

* Utiliser des vis, rondelles et chevilles adaptées au type de matériau 
de votre mur. CellesnLH*;<*QVnt pas incluses. Pour obtenir des conseils 
sur les vis et ferrures adaptées à votre mur, adressez-vous à un vendeur 
spécialisé.

PT/ AVISO:
Para evitar qualquer risco de basculamento, este móvel/objeto deve ser 
Wxado à parede de forma segura. V<SPWo7<*9*9\<o79cPUP\9\<*<*QVUP\<[*\9*
parede par9*Q<*:<SRPW:9S*\<*o7<*_V\<*Q7_VSR9S*9*:9rga do móvel/objeto 
e resistir às forças aplicadas ao nível daQ*Wxações. Uma montagem mal 
feita pode originar a queda do móvel/objeto e provocar danos pessoais 
graves. Em caso de dúvida em relação à instalação, peça conselho a um 
vendedor especializado ou contacte um proWssional.

* Utilize parafusos, anilhas e buchas adaptadas ao tipo de material 
da sua parede. Estes elementVQ*\<*Wxação não estão incluídos. Para 
obter conselho sobre os parafusos e ferragens adaptados à sua parede, 
consulte um vendedor especializado.

EdZ*efg!higeghj[jk
Para evitar qualquer risco de inclinação, este mobiliário / objeto deve ser 
Wxado de forma segura ao teto. Uma montagem mal feita pode originar 
a queda do móvel/objeto e provocar danos pessoais graves. Em caso de 
dúvida em relação à instalação, peça aconselhamento a um vendedor 
especializado ou contacte um proWssional.

* Utilize parafusos, anilhas e buchas adaptadas ao tipo de material da 
sua parede. Estes elementVQ*\<*Wxação não estão incluídos. Para obter 
aconselhamento sobre os parafusos e ferragens adaptados à sua parede, 
consulte um vendedor especializado.

UlZ*ImILnLaoLppqk
pBq*NIFAI?IIq*@FrFAN*rsCBtsCIIq*I?EuvHDIE*ICDHwIE*x@FA@HxFMF*
y?uBH5x@?Dy?M*DE*LMHIF]*>?@?sH@M?*yHOIHLMJ*H*zNIAOHEICBJIN*
x@FDCMIHLMJ*LMHIF*MC*x?@?AEICwM?Lq*s*MEyNf*{E*sEIC*ryE|?*
sFM@FyCMF*sCGN*y?uBHs5x@?Dy?MC*w*ICsCIMC|?IIq*s*yHLOqv*A@HxB?IIq. 
}?sHDxEsHDIE*sFAEICIFw*yEIMC|*yE|?*x@Fs?LMF*DE*xCDHIIq*y?uBHs5
x@?Dy?MC*w*L?@wErIEGE*M@CsyNsCIIq*BtD?w]*~A{E*N*sCL*sFIFABF*
LNyIHsF*{EDE*NLMCIEsAFf*rs?@IHMJLq*DE*x@EDCsOq*Lx?OHCBHrEsCIEGE*
yCGCrFIN*CuE*rs’q|HMJLq*rH*Lx?OHCBHLMEy.

* �FAE@FLMEsNwM?*sHDxEsHDIH*DE*MFxN*LMHIF*GsFIMFf*�CwuF*MC*�MFzMF.
�EIF*I?*xELMC�CtMJLq*s*AEyxB?AMH]*pBq*EM@FyCIIq*@?AEy?IDCOHw*
LMELEsIE*sHDxEsHDIFv*DBq*MFxN*LMHIF*GsFIMHs*H*C@yCMN@F*rs?@IHMJLq*DE*
Lx?OHCBHrEsCIEGE*yCGCrFIN.

EN/ WARNING:
To avoid any risk of toppling, this furniture item/object must be securely 
attached to the ceilling. Improper installation can result in the fumiture/
object falling and cause serious injuries to people. In case of a doubt 
regarding the installation, ask for advice from a specialised sales 
assistant or contact a professional.

* Use screws, washers and plugs suited to the type of material of your 
wall. These are not included. To obtain advice on the screwQ*9;\*Wttings 
suited to your wall, ask a specialised sales assistant.



ATTENTION ! VEUILLEZ LIRE CE MANUEL D’UTILISATION AVANT TOUTE 
INSTALLATION ET UTILISATION DE CE PRODUIT.
AVERTISSEMENT : Consignes importantes de sécurité Il est impératif 

Conservez ces instructions.
Avant d’ouvrir le store banne vous devez être sûr que les Wxations et les 
éléments de sécurité ont été installés de façon correcte.

averse et quand vous n’en avez pas l’usage.
Ne pas respecter ces consignes pourrait provoquer des dommages matériels 
et structurels.
Les bras du store banne sont tendus et peuvent provoquer en cas d’ouverture 
brutale, des blessures et des dommages.
Ne jamais essayer de démonter ou de réparer vous-même ce store banne. 
Faites appel à un technicien quaUPW�]
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supérieure à 2,5m au-dessus du sol ou de tout autre niveau d’accès.
Les parties mobiles non protégées de la motorisaon doivent être installées à une hauteur 
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Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au moins 8 ans et par des pe
rsonnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dé
nuées d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveil
lé(e)s ou si des instructions relatives à l'utilisation de l'appareil en toute sécurité 
leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés。Le nettoya
ge et l'entretien par l'usager ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.
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1. GÉNÉRAL

MISE EN GARDE : Instructions importantes de sécurité. Suivre toutes les instructions 
car une installation incorrecte peut conduire à des blessures graves.
Respectez les instructions de sécurit�*9W;*\<*_révenir tout dommage lié à une utilisation 
incorrecte ! Respectez tous les avertissements apposés sur le store. Conservez ce manuel 
d’utilisation pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Lorsque vous cédez ce store à une 
tierce personne, ce manuel d’instructions doit également lui être remis.

Utilisez seulement ce store en fonction utilisation prévue.

Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommage lié à une utilisation incorrecte ou au 
non-respect des instructions.

2. MONTAGE

Maintenez une distance horizontale de 0,4m au moins entre la partie motorisée déployée et 
toute installation permanent<5Wxe.

Le raccordemenR*\<Q*WUQ*�U<:RSPo7<Q*\VPR*�Rre fait conformément aux normes électriques en 
vigueur en France (norme NF C15100). En cas de doute, contacter un électricien agréé.

Lorsque vous êtes prêt à déballer et assembler le produit, assurez-vous de disposer de tous 

d’espace et de disposer d’un endroit propre et sec pour procéder à l’installation. 
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Coupez le courant avant l’installation et le raccordement du câble électrique.

Avant de procéder à l’installation du produit, retirez les cordons inutiles. Puis, débranchez tout 
équipement non requis pour l’alimentation.

Sélectionnez un endroit sûr

Ne l’installez jamais dans des endroits en hauteur et exposés au vent car le store pourrait 
tomber et blesser des personnes.

Avant toute installation, déterminer par rapport à l’emplacement de votre store: L’endroit 
\<*Wxation de votre automatisme, cet endroit doit permettre à l’automatisme de capter les 
QPh;97�*9W;*\’assurer un maximum de sensibilité de la commande N’utilisez pas le store dans 
des endroits soumis à des vibrations ou des impulsions.

En cas d’utilisation d’un boîtier de la carte électronique doit être verticale et à l’abri des 
intempéries.

instructions soient correctement suivies. En cas de problème au cours de l’assemblage du 
store, veuillez faire appel à une personne quaUPW�<*_V7S*Vbtenir de l’assistance.

Veuillez correctement utiliser toutes les vis et écrous au cours de l’installation, car si le store 
n’est pas fermement assemblé, cela peut être très dangereux.

Faites attention à vos doigts en manipulant les pièces mobiles du produit pendant 
l’installation.

3. SÉCURITÉ ÉLÉCTRIQUE

ATTENTION, L’installation doit être conforme à la NCF15-100. Pour votre sécurité, avant toute 
opération d’installation et de branchement, assurez-vous que le courant est bien coupé.  

Matériel nécéssaire : Matériel non fourni :
> Boîtes de dérivation étanches (IP54)

 

Avant de raccorder le store à une source d’alimentation, v�SPW<[*o7<*U9*tension de cette 
source d’alimentation et la tension nominale correspondenR*97�*Q_�:PW:ations d’alimentation 
Wh7rant sur la plaque signalétique du store.

Un moyen de déconnexion doit être prévu dans les canalisaRPV;Q*Wxes conformément aux 
règles d’installation.

Danger d’électrocution ! Ne tentez pas de réparer le store vous-même. En cas de 

L9*8V\PW:ation de la conception ou de la conWh7ration de l’équipement sans consulter le 
fabricant ou son représentant autorisé peut mener à une situation dangereuse.
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Le câble d’alimentation de cette motorisation ne peut être remplacé que par le même type de 
câble fourni par le fabricant de motorisation.

En cas d’endommagement du cordon d’alimentation, veuillez ne conW<S*U<*remplacement 
qu’au fabricant, à son service de réparation ou à du personnel possédant les mêmes 
quaUPW:aRPV;Qf*9W;*\’éviter tout danger.

Avant tout contrôle ou entretien des composants électriques, le store banne doit être 
déconnecté de l’alimentation électrique d’une manière sûr<*<R*W9cU<]

4. UTILISATION

Charge maximale pour la partie non-rétractable : 800Pa. L’actionneur doit être accessible 
depuis une hauteur inférieure à 1,3m. N’apport<[*97:7;<*8V\PW:ation au store !

Ne jamais ouvrir le boîtier électronique (annulation de la garantie).

créer des risques pour l’utilisateur et endommager le store. N’utilisez que des pièces et des 
accessoires d’origine.

N’accrochez rien sur l’armature ou les bras dépliables du store. Il pourrait tomber et 
provoquer des dommages matériels ou des blessures corporelles.

N’utilisez pas le store en cas de mauvaises conditions météorologiques. Lorsque la vitesse du 
vent est supérieure à 4 sur l’échelle de Beaufort (> 21 km/h), enroulez le store.

N’utilisez pas le store les jours pluvieux.

N’utilisez pas le store à des endroits exposés à des hautes températures, tels que des murs 
situés à proximité de fours.

L’utilisation dans des conditions de gel peut endommager le store.

déroulez.

N’installez pas de barbecue sous le store et n’allumez pas de feu à proximité.

V�SPW<[*U<*Qtore une fois tV7Q*U<Q*�*8VPQ*9W;*\<*vous assurer que tout<Q*U<Q*Wxations sont 
fermes et que le store ne présente aucun dommage.

Inspectez régulièrement l’état de l’installation, v�SPW<[*ou’il n’y a pas de déséquilibre ainsi que 
les câbles et ressorts ne présentent aucun signe d’usure ou de dommage. Ne pas utiliser ce 
store si une réparation ou un réglage est nécessaire.

N’utilisez jamais un appareil endommagé ! Déconnectez le store de l’alimentation électrique 
(interrupteur ou fusible), puis contactez votre revendeur en cas de dommage. Sans l’avis d’un 
technicien, n’utilisez pas le store si une réparation ou un réglage est nécessaire.

Prenez garde lorsque vous dépliez le store externe, celui-ci peut rapidement chuter si le 
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Surveillez le volet en mouvement et éloignez les personnes jusqu’à ce que le volet soit 
complètement fermé.

Faites attention lorsque vous actionnez le déclencheur manuel avec le store extérieur rentré, 
car il peut tomber rapidement en raison de ressorts faibles ou cassés.

Ne pas soliciter en ouverture/fermeture le moteur au delà du nombre de cycles assignés  
(3000 fois).

Ne faites pas fonctionner le store lorsque des opérations d’entretien, comme le nettoyage des 

Déconnectez le store de l’alimentation électrique lors d’un entretien ménager, tel que le 
nettoyage de fenêtres, à proximité.

5. PROTECTION DES ENFANTS

Ne pas laisser les enfants jouer av<:*U<Q*\PQ_VQPRP�Q*\<*:V889;\<*Wxes. Mettez les dispositifs 
de télécommande hors de portée des enfants.

Surveillez vos enfanRQ*9W;*\<*vous assurer que ceux-ci ne jouent pas avec le store. 

6. PILES : SI TELECOMMANDE

Danger d’explosion ! Ne JAMAIS incinérer, court-circuiter, désassembler, recharger, ou tenter

de réactiver les piles.

N’exposez pas les piles à des températures extrêmes. Ne posez pas la télécommande sur un

radiateur. Les fuites d’acide des piles peuvent causer des dommages.

Remplacez les piles usagées par des piles de même type uniquement.
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Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au moins 8 ans et par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d'expérience 
ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions 
relatives à l'utilisation de l'appareil en toute sécurité leur ont été données et si les risques 
encourus ont été appréhendés。Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas 
être effectués par des enfants sans surveillance.



Attention ! Danger d’explosion ! N’insérez jamais de piles dans le sens inverse.

Mettez vos piles au rebut conformément aux règlementations en vigueur. En cas de fuite

d’acide de la pile, évitez tout contact avec la peau, les yeux et les muqueuses. Rincez

immédiatement les zones touchées après le contact avec l’acide et rincez abondamment à

l’eau. Consultez un médecin.

Avaler des piles peut être fatal. Maintenez les piles hors de portée des enfants et des animaux

de compagnie.

Consultez immédiatement un médecin en cas d’ingestion d’une pile.

Retirez les piles usées de la télécommande. Retirez les piles de la télécommande lorsque vous 
ne l’utiliserez pas pendant une période prolongée.

Protection thermique :
Le moteur se met en protection thermique après 2 descentes et 2 montées 

successives.

Conforme aux normes :
2014/53/EU-2014/30/EU-2014/35/EU-2006/42/EC

7. RÉGLAGE EN CAS  DE CHANGEMENT DE LA
TÉLÉCOMMANDE

Étape 1 : Coupez le courant. Préparez une interface d’alimentation de 230V. Ensuite, connectez 
les cordons électriques marron et bleu du moteur à l’interface d’alimentation (ou avec le 
cordon électrique du moteur branché dans un panneau d’alimentation).

Étape 2 : Prenez la télécommande et mettez la pile en place, la lumière de l’inducteur sera 
allumée. Si elle n’est pas en place, le voyant de l’inducteur ne sera pas allumé. Il n’est pas 
nécessaire de mettre le couvercle de la batterie en place avant de l’appairer.

X1 changement de pile
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Étape 3 : Gardez l’oreille à proximité de la tête du moteur et mettez l’appareil sous tension 
dans un environnement calme (avant de mettre l’appareil sous tension, il doit être éteint 
pendant plus de 10 secondes), puis au même temps, vous entendrez un son «Di»  clair mais 
faible et court. Cela montre qu’il fonctionne bien. Si vous n’entendez pas ce son, vous devez 
v�SPW<S*U<*cranchement du cordon ou l’alimentation.

Etape 4 : Repérez le bouton «P2» dans la fente de la batterie. Gardez l’oreille près de la tête 
du moteur dans un environnement calme, puis appuyez sur le bouton «P2» 2 fois de suite. En 
même temps, vous entendrez un son «Di-Di» plus faible et plus court.

Étape 5 : Après le son «Di-Di», appuyez sur le bouton «Open» pendant 3 secondes, puis 
relâchez, vous entendrez successivement un son court de «Di-Di---» en même temps que 
lorsque vous appuyez sur le boutV;*�V_<;�]*�<U9*QPh;PW<*o7<*l’appairage du moteur fonctionne.

Étape 6 : V�SPW<[*QP*U<*8oteur fonctionne.  Si le moteur est en marche, appuyez sur le bouton 
«close» (fermer) pendant 3 secondes. Si le moteur tourne dans le sens contraire, comme lors 
de l’ouverture avec le boutV;*�V_<;�*�V7mSPS�f*:<U9*QPh;PW<*o7<*U<*8oteur peut fonctionner 
normalement. (Si le moteur ne tourne pas, sa limite doit alors être ajustée. (Voir la méthode de 
réglage de la limite du moteur)).

8. AVERTISSEMENT

Attention : Terminez bien le programme de réglage pour tous les composanRQ*�U<:RSPo7<Q*9W;*
de ne pas avoir besoin de régler le moteur de nouveau.

L’utilisateur pourra ajust<S*U<Q*W;Q*\<*:V7rse pour une direction à la fois, ne pas régler les deux 
à la fois.

Ne forcez pas les boutons, veuillez utiliser votre télécommande pour v�SPW<S*U<Q*W;Q*\<*:V7rse 
en actionnant une rotation d’un demi-cycle à la fois jusqu’au réglage que vous souhaitez. 

AVERTISSEMENT

r Les piles doivent être remplacées et installées par un adulte.

r Retirez les piles usées du produit.

r N’exposez pas les piles au feu, risque de fuites ou d’explosion.

r Ne mettez pas les bornes d’une pile en court-circuit.

r Ne mélangez pas des piles neuves et des piles anciennes.

r N’utilisez pas les accumulateurs (piles rechargeable) dans ce produit.

r Ne rechargez pas les piles qui ne sont pas rechargeables.

r Utilisez uniquement le type de piles conseillé.
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r Tenez ce produit hors la portée des enfants.

r r AVERTISSEMENT : coupez l’alimentation lors du nettoyage, l’entretien et le remplacement 
de pièces. 

r Assurez-vous que le store est fermemenR*Wxé avant de procéder au nettoyage.

r � N

r � N

r Lorsque le store est sale ou lorsque vous ne l’utilisez pas pendant une longue période, 

r N’utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs tels que des produits chimiques, du benzène 
ou de l’alcool.

r Ne rétractez pas le store lorsque celui-ci est mouillé.

r Laissez sécher à l’air libre le tissu lorsque celui-ci est mouillé.

r Coupez l’alimentation électrique lorsque vous pensez ne plus utiliser le store pendant une 
longue période.

9. SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES
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Alimentation électrique : 230V ~50Hz, 0.86A

Puissance nominale: 198W

Vitesse de rotation: 15 rpm

Couple : 40Nm

Nombre de cycles estimé : 2

Classe de protection : IPX4

Modèle du moteur: Dooya 

Modèle de la télécommande : DC90

Puissance d’emission FR (Frequence de
Reception) maximale

Classe de protection électrique :

Le niveau de pression acoustique émis ＜70dB(A)

AW2 RM 2,95X2,5 Toile polyester 2820mm X 2700 mm

AW2 RM 3,95X3 Toile polyester 3820mm X 3200 mm

AW2 RM 4,95X3 Toile polyester 4820mm X 3200 mm

Class I

10dBm

Frequence d’emission (MHz) 433.91 

DM45RM-40/15



10. PROTECTION DE L’ENVIRONEMENT

ATTENTION! 
Ce produit porte un symbole relatif à la mise au rebut des déchets de produits 
électriques et électroniques. Cela QPh;PW< que ce produit ne doit pas être jeté 
avec les ordures ménagères, mais doit être remis à un système de récupération 
conforme à la directive européenne 2012/19/UE. Il QPh;PW< que ce produit doit 

être recyclé ou démonté 9W; de réduire son impact sur l’environnement. Les équipements 
électriques contiennent des substances dangereuses qui peuvent représenter un risque pour 
l’environnement et la santé humaine.
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11. DÉCLARATION CE FR
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¡ATENCIÓN! LEA ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES 
ANTES DE CUALQUIER INSTALACIÓN Y UTILIZACIÓN DE 
ESTE PRODUCTO.
¡ATENCIÓN!: Es obligatorio seguir estas instrucciones 
para garantizar la seguridad de las personas. Conservar 
estas instrucciones.
Antes de abrir el toldo debe asegurarse de que las Wjaciones y los elementos de 
seguridad se han instalado correctamente.
Siempre debe cerrar el toldo cuando sople el viento, durante un chaparrón y 
cuando no lo use.
No respetar estas instrucciones podría provocar daños materiales y 
estructurales.
Los brazos del toldo se tensan y, en caso de apertura brusca, pueden provocar 
lesiones y daños.
No intente nunca desmontar ni reparar usted mismo este toldo. Llame a un 
técnico cuaUPW:9\o.

Las partes móviles desprotegidas peligrosas de la unidad deben instalarse a más de 2,5 m 
por encima del piso u otro nivel que pueda proporcionarle acceso.
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1. GENERAL

ADVERTENCIA: Instrucciones Importantes de seguridad. Hay 
que seguir todas las instrucciones puesto que una instalación 
incorrecta puede producir graves daños. ¡Respete las 
instrucciones de seguridad para evitar un uso incorrecto! Respete 
todas las advertenciaQ*o7<*Wh7ren sobre el toldo.
Conserve este manual de uso para posteriores consultas. Cuando entregue este toldo a una 
tercera persona, también debe entregarle este manual de instrucciones. Utilice este toldo 
solamente para la función del uso previsto.

Se declina toda responsabilidad en caso de daño relacionado con un uso incorrecto o con un 
incumplimiento de las instrucciones.

2. MONTAJE

Mantenga una distancia horizontal de al menos 0,4 m entre la parte motorizada desplegada y 
cualquier instalación permanente/fìja.

La instalación debe ser realizada en conformidad con la normativa del país. En caso de dudas, 
póngase en contacto con un electricista cuaUPW:9\o.

Cuando esté listo para desembalar y ensamblar el toldo, asegúrese de que dispone de todas 
las herramientas adaptadaQf*\<*Q7W:P<ntes personas (se aconseja ser 3 personas) y espacio y 



de disponer de un lugar limpio y seco para proceder a la instalación.

Corte la corriente antes de la instalación y de la conexión del cable eléctrico.

Antes de proceder a la instalación del producto, retire los cordones innecesarios. 

A continuación, desconecte todos los equipos no requeridos para el funcionamiento. 
Seleccionar un lugar seguro 

No lo instale nunca en zonas altas y expuestas al viento puesto que el toldo podría caer y herir 
a personas.

El lugar de Wjación de su automatismo: este lugar debe permitir al automatismo captar las 
señales para garantizar un máximo de sensibilidad del mando.

No utilice el toldo en lugares sometidos a vibraciones o impulsos.

En caso de una caja: la tarjeta electrónica debe estar en vertical y a cubierto de las 
inclemencias meteorológicas.

Personas no profesionales pueden realizar la instalación, a condición de que se sigan 
correctamente las instrucciones. En caso de problema durante el ensamblado del toldo, llame 
a una persona cuaUPW:9\9*_9ra que le facilite asistencia técnica.

Utilice correctamente todos los tornillos y tuercas durante la instalación puesto que si el toldo 
;V*<QR�*Wrmemente ensamblado puede ser muy peligroso.

Tenga cuidado con sus dedos durante la instalación.

3. SEGURIDAD ELECTRICA

ATENCIÓN: La instalación debe ser realizada en conformidad con la normativa del país. Para 
garantizar su seguridad, antes de cualquier operación de instalación y de conexión, asegúrese 
de que la corriente está cortada.  

Material necesario: Material no proporcionado:                               
> CajaQ*\<*Q7_<SW:P<*<QR9;:as (IP54)

> Cables  > PILAS (CR2430)x 1

Antes de conectar el toldo a una fuente de alimentación, compruebe que la tensión de esta 
fuente de alimentación y la tensión nominal se corresponden con laQ*<Q_<:PW:9:PV;<Q*\<*
alimenR9:P�;*o7<*Wh7ran en la placa de datos técnicos del estor. Se debe prever un medio de 
desconexión en las canalizaciones Wjas en conformidad con las normas de instalación.

¡Riesgo de electrocución! No intente reparar el toldo usted mismo. En caso de funcionamiento 
incorrecto, las reparaciones solamente deben ser realizadas por personal cuaUPW:9\o.

L9*8V\PW:9:P�;*\<*U9*:V;:<_:P�;*V*\<*U9*:VnWh7ración del equipo sin consultar al fabricante o 
su representante autorizado puede llevar a una situación peligroda.
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El cable de alimentación de esta motorización solamente puede ser sustituido por el mismo 
tipo de cable que el proporcionado por el fabricante de dicha motorización.

Si el cable de alimentación está dañado, para evitar cualquier peligro, no encargue su 
sustitución más que al fabricante, a su servicio de reparación o a personal que posea una 
cuaUPW:9:P�;*<o7Pvalente.

Antes de cualquier revisión o mantenimiento de los componentes eléctricos, el toldo exterior 
debe desconectarse de la alimentación eléctrica de manera segur9*Z*W9cU<]

4. UTILIZACIÓN

Carga máxima para la parte no retráctil: 800 Pa.

El actuador debe estar accesible a una altura inferior a 1,3 m

¡No realice ninh7;9*8V\PW:9:P�;*al toldo!

No abra nunca la caja electrónica (anula la garantía).

No utilice nunca accesorios no recomendados por el fabricante. Estos podrían, en efecto, crear 
riesgos para el usuario y dañar el toldo. Utilice solamente piezas y accesorios originales.

No cuelgue nada de la estructura ni de los brazos desplegables del toldo. Podría caer y 
provocar daños materiales o corporales.

No utilice el toldo en caso de condiciones climáticas adversas. Cuando la velocidad del viento 
sea superior a 4 sobre la escala de Beaufort (>21 km/h), enrolle el toldo.

No utilice el toldo los días de lluvia.

No utilice el toldo en lugares expuestos a altas temperaturas como paredes cercanas a hornos.

El uso en condiciones con presencia de hielo puede dañar el toldo.

Asegúr<Q<*\<*\<=9S*Q7W:P<nte espado alrededor del toldo al enrollarlo o desenrollarlo. No 
instale la barbacoa debajo del toldo y no encienda el fuego en su proximidad. Compruebe el 
toldo una vez cada 3 meses para asegurarse de que todas las W=9:PV;<Q*<QR�;*Wrmes y de que 
el toldo no presenta ningún daño.

Inspeccione periódicamente el estado de la instalación, compruebe que no hay desequilibrios 
y que los cables y los muelles no presentan ningún signo de desgaste ni daños. No utilice este 
toldo si necesita una reparación o un ajuste.

¡No utilice nunca un aparato dañado! En caso de daño, desconecte el toldo de la alimentación 
eléctrica (interruptor o fusible) y póngase en contacto con su distribuidor. No utilice este toldo 
si necesita una reparación o un ajuste, sin la opinión de un técnico. Tenga cuidado al desplegar 
el toldo externo, puede caer rápidamente si el muelle está debilitado o dañado.

Vigile la persiana en movimiento y aleje las personas hasta que la persiana está 
completamente cerrada.

Tenga cuidado al accionar el activador manual con el estor exterior de entrada puesto que 
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puede caer rápidamente en caso de muelles debilitados o rotos.

No emplear en apertura/cierre el motor más allá del número de ciclos asignados (3000 veces).

No ponga a funcionar el estor durante operaciones de mantenimiento que se realizan en 
proximidad, como la limpieza de las ventanas.

Desconecte el toldo de la alimentación eléctrica durante una limpieza doméstica como la 
limpieza de ventanas cercanas.

5. PROTECCIÓN DE LOS NIÑOS

No deje que los niños jueguen con los dispositivos de mando Wjos. Los mandos deben

mantenerse fuera del alcance de los niños.

Este aparato puede ser utilizado por personas (incluidos los niños) cuyas capacidades

físicas, sensoriales o mentales son reducidas o por personas sin experiencia o conocimientos, 
QP*Q<*j9;*_V\P\V*c<;<W:P9S*\<*7;9*mPgilancia o de instrucciones previas con respecto a la 
utilización aparato en condiciones de seguridad y si han entendido los

riesgos que implica.

Vigile a los niños para asegurarse de que no juegan con el toldo ni con el mando. 

6. PILAS SI HAY MAN DO

jPeligro de explosion! NO incinerar, cortocircuitar, desensamblar, recargar ni intentar reactivar 
NUNCA las pilas. 

No exponga las pilas a temperaturas extremas. No deje el mando a distancia encima de un 
radiador. Las fugas de acido de pilaQ*_7<\<;*:97Q9S*\9WVQ]*

Sustituya las pilas gastadas solamente por pilas del mismo tipo. 

jAtencion! jPeligro de explosion! No introduzca nunca las pilas en el sentido contrario. 

En caso de fuga, retfrelas del compartimento de pilas con ay7\9*\<*7;*_9Wo. 

Elimine sus pilas en conformidad con la normativa en vigor. En caso de fuga acida de la pila, 
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evite cualquier tipo de contacto con la piel, los ojos y las mucosas. Aclare inmediatamente las 
zonas afectadas después de ha ber entrado en contacto con el acido y lave con abundante 
agua. Consulte a un médico. 

T ragar pilas puede ser fatal. Mantenga las pilas fuera del aU:9;:<*\<*UVQ*;PWVQ*Z*\<*UVQ*
animales de com_9Wfa. 

En caso de ingestion de una pila, consulte inmediatamente a un médico. 

Retire las pilas gastadas del mando a distancia. Retire las pilas del mando a distancia cuando 
no lo vaya a utilizar durante un largo perfodo de tiempo. 

Proteccion térmica: 

El motor se pone en proteccion térmica después de 2 subidas y de 2 bajadas sucesivas.

Protección térmica:
El motor se pone en protección térmica después de 2 subidas y de 2 bajadas

sucesivas.

En conformidad con las normas :
2014/53/EU-2014/30/EU-2014/35/EU-2006/42/EC

7. AJUSTE AL CAMBIAR EL MANDO A DISTANCIA

Paso 1: Prepara una interfaz de alimentación de 230 V, antes corte la alimentación. A 
continuación, conecte los cables eléctricos marrón y azul del motor a la interfaz de 
alimentación (o con el cable eléctrico del motor enchufado a un panel de alimentación pero 
antes hay que cortar la alimentación).

Paso 2: Saque el controlador y coloque la batería en su lugar, se encenderá la luz del inductor. 
Si no está en su sitio, el testigo del inductor no se encenderá. No es necesario poner la tapa de 
la batería ant<Q*\<*:V\PW:9r. 

Paso 3: Sitúe la oreja cerca de la cabeza del motor y ponga el aparato bajo tensión en un 
ambiente tranquilo (antes de poner el aparato bajo tensión debe estar apagado durante más 
de 10 segundos), luego, al mismo tiempo, oíra un sonido «Di» claro pero débil y corto. Esto 
QPh;PW:9*o7<*�7;:PV;9*cP<;]*Si no escucha ese sonido, deberá comprobar que el cable está 

X1 Carga de pila
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enchufado o conectado a la alimentación.

Paso 4: 1. Primero, localice el botón «P2» en la rendija de la batería 2. Sitúe la oreja cerca de la 
cabeza del motor en un ambiente tranquilo y a continuación pulse sobre el botón «P2» 2 veces 
seguidas. Al mismo tiempo, oirá un sonido «Di-Di» pequeño y más corto.

Paso 5: Después del sonido «Di-Di», pulse sobre el botón «Open» durante 3 segundo, a 
continuación, suéltelo y oirá sucesivos sonidos cortos de «Di-Di---» al mismo tiempo, cuando 
presion el botón «open». EstV*QPh;PW:9*o7<*U9*:V\PW:9:P�;*\<U*8otor funciona.

Paso 6: 1. Compruebe si el motor funciona. 2. Si el motor está en funcionamiento, pulse sobre 
el botón «close» (cerrar) durante 3 segundos. Si el motor gira en el sentido contrario, como al 
abrir con el botón «open» (abrir), estV*QPh;PW:9*o7<*<U*8otor puede funcionar normalmente. 
(Si el motor no gira, será necesario ajustar su límite. (Véase el método de ajuste del límite del 
motor)).

8. ADVERTENCIA

Atención: Termine bien el programa de ajuste para todos los componentes eléctricos para no 
necesitar ajustar el motor de nuevo.

El usuario podrá ajustar los interruptor<Q*\<*W;*\<*:9rrera para una dirección a la vez, no 
deben ajustarse los dos al mismo tiempo.

No fuerce los botones, utilice su mando a distancia para comprobar los interruptor<Q*\<*W;*
de carrera accionando una rotación de medio ciclo al mismo tiempo hasta alcanzar el ajuste 
deseado.

ADVERTENCIA

r Las pilas deben ser sustituidas e instaladas por un adulto.

r Retire las pilas gastadas de este producto.

r No exponga las pilas al fuego, por riego de fugas o de explosiones.

r  No cortocircuite los bornes de una pila.

r No mezcle pilas nuevas y pilas viejas.

r No utilice acumuladores (pilas recargables) en este producto.

r No recargue las pilas que no son recargables.

r Utilice solamente el tipo de pilas aconsejado.

r Mantenga este producto fuera del alcance de los niños.

r Deposite las pilas usadas en los recipientes de recogida previstos para ello.

r ADVERTENCIA: corte la alimentación durante los trabajos de limpieza, de mantenimiento y 
de sustitución de piezas.
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Mantenimiento

Asegúrese de que el tVU\V*<QR�*Wrmemente Wjado antes de proceder a la limpieza.

r Limpie laQ*Q7_<SW:P<Q*8<Rálicas del toldo con ayuda de un paño ligeramente humedecido.

r Limpie el mando a distancia y los soportes de la pared con ayuda de un paño ligeramente 
humedecido. 

r Cuando el toldo esté sudo o cuando no vaya a utilizarlo durante un largo periodo, limpie el 
tejido utilizando un paño suav<*N*Q<:V*_9ra restregar la suciedad.

r No utilice productos de limpieza abrasivos como productos químicos, benceno o alcohol.

r No retraiga el toldo cuando esté mojado.

r Deje secar al aire libre el tejido cuando esté mojado

r Corte la alimentación eléctrica cuando no vaya a utilizar este toldo durante un largo período 
de tiempo.

9. DAT0S TECNICOS

Alimentación eléctrica: 230V ~50Hz, 0.86A

Potencia nominal: 198W

Velocidad de rotación: 15rpm

Torque: 40Nm

Número de ciclos estimado: 2

Clase de protección: IPX4

Modelo del motor: Dooya 

Modelo del mando a distancia: DC90

Clase de protección eléctrica:

Nivel de presión acústica emitido ＜70dB(A)

AW2 RM 2,95X2,5 Lona de poliéster 2820mm X 2700 mm

AW2 RM 3,95X3 Lona de poliéster 3820mm X 3200 mm

AW2 RM 4,95X3 Lona de poliéster 4820mm X 3200 mm
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Potencia de emision FR (Frecuencia de
recepcion) maxima 10dBm

Frecuencia de emision (MHz) 433.91 

DM45RM-40/15



10. ELIMINACIÓN Y RECICLAJE

Este producto incluye el simbolo de claQPW:9:P�;*Z*recogida por separado de
aparatos eléctricos y electr�;P:VQ de desecho (RAEE). Esto QPh;PW:9 que durante 
el procesamiento y desmantelamiento de tal producto, se debe cumplir con los 
requisitos de la Directiva Europea 2012/19/UE para reducir el impacto negativo que 
pueda tener en el medioambiente. Para más infor89:P�;f pongase en contacto con 

sus autoridades locales o regionales. Los productos electr�;P:VQ que no han sido desechados 
y recogidos por separado podrían ser peligrosos para el medioambiente y la salud humana 
debido a la presencia de sustancias nocivas.

PT

IT

EL

PL

UA

RO

EN

FR

ES

24



11. DECLARACIÓN CE
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ATENÇÃO! QUEIRA LER ESTE MANUAL DE INSTRUÇÕES 
ANTES DE QUALQUER INSTALAÇÃO E UTILIZAÇÃO DESTE 
PRODUTO.
ATENÇÃO: É imprescindível respeitar estas instruções 
para garantir a segurança das pessoas. Guarde estas 
instruções.
Antes de abrir o toldo deve assegurar-se que aQ*Wxações e
os elementos de segurança foram devidamente instalados.
Deve sempre fechar o toldo em caso de ventania ou aguaceiro e quando não 
necessita dele.
O não-respeito destas instruções poderia provocar danos materiais e 
estruturais.
Os braços articulados do toldo são esticados e podem provocar danos e 
ferimentos quando abertos repentinamente.
Nunca tente pessoalmente desmontar ou consertar este toldo. Recorra a um 
técnico quaUPW:9\o.

Partes móveis desprotegidas e perigosas do acionamento devem ser instaladas a mais de 
2,5 m acima do piso ou outro nível que possa fornecer acesso a ele.

26



IT

EL

PL

UA

RO

EN

FR

ES

PT

1. GERAL

ADVERTÊNCIA: Instruções importantes de segurança. Respeitar 
todas as instruções, pois uma instaU9��V*\<W:P<nte pode provV:9S*
ferimentos graves.
Cumpra as instruções de segurança para pr<:aver-se de qualquer dano devido a um uso 
P;:Vrreto do produto! Esteja atento a todas as advert�;:PaQ*P;Q:SPRas no próprio toldo. Guarde 
este manual de utilização par9*_V\<S*:V;Q7ltá-lo ulteriormente. CaQV*:<\9*<Qte toldo a 
ter:<Pros, deverá também entregar-lhes o mesmo.

Utilize somente este toldo dentrV*\VQ*:SPtérios da utilização prevista.

Não nos responsabilizamos por quaisquer danos resultant<Q*\<*78*7QV*P;:Vrreto ou do 
P;:7mprimento das instruções.

2. M0NTAGEM

Mant<;j9*789*\PQR�;:P9*jVSPzontal mínima de 0,4 m entre a parte motorizada aberta e 
qualquer instalação permanent<5Wxa.

A instalação dev<*<QR9S*<8*:Vnfor8P\9\<*:V8*9*regulamentação do país.E8*:aso de dúvida, 
queir9*:VnR9:R9S*78*<U<RSP:PQR9*:<SRPW:9\o.

Quando estiver pronto para desem_9:otar e montar o toldo, assegure-se de que dispõe de 
todas as ferramentas adequadas, do númerV*Q7W:P<nte de pessoaQ*��*9:V;Q<Uj9\V*o7<*Q<=98*
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três pessoas) e de ter à disposição um espaço amplo, limpo e seco para efetuar a instalação.

Desligue a corrente elétrica antes da instalação e da ligação do cabo elétrico.

Antes de proceder à instalação do produto, remova os cabos desnecessários. 

Em seguida, desligue qualquer equipamento que não seja necessário à alimentação elétrica. 

Selecione um lugar seguro

Nunca instale o toldo em sítios altos e expostos ao vento, pois o toldo poderia cair e provocar 
ferimentos nas pessoas.

O lug9S*\<*Wxação do sistema automático: este lugar deve permitir que o sistema automático 
possa captar os sinais para poder assegurar um máximo de sensibilidade do comando.

Não utilize o toldo em zonas sujeitas a vibrações ou impulsos.

Caso utilize uma caixa, o cartão eletrónico deve encontrar-se na vertical e ao abrigo das 
intempéries.

A instalação pode ser efetuada por não proWssionais desde que as instruções sejam 
corretamente seguidas. Em caso de problema durante a montagem do toldo, queira recorrera 
um proWssional quaUPW:9\V*_9ra obterá devida assistência.

Queira utilizar corretamente todos os parafusos e porcas durante a instalação pois, se o toldo 
não estiver montado com a demP\9*Wrmeza, tal situação pode revelar-se muito perigosa.

Tenha cuidado com os dedos ao manipular as peças móveis do produto durante a instalação.

3. SEGURANÇA ELÉCTRICA

ATENÇÃO:A instalação deve estar em conformidade com a regulamentação do país.Para a sua 
própria segurança e antes de qualquer operação de instalação e de conexão, assegure-se que 
a alimentação elétrica se encontra devidamente desligada.  

Material necessário: Material não fornecido:                               
> Caixas de derivação estanques (IP54)

> Cabos       > PILHAS 

Antes de ligar o toldo a uma fonte de alimenR9��V*<U�RSP:9f*:<SRPWo7<nQ<*o7<*9*tensão desta 
fonte de alimentação elétrica e a tensão nominal correspondem àQ*<Q_<:PW:9��<Q*\<*
alimentação presentes na placa sinalética do toldo.

Deve ser previsto um modo de desconexão nas canaliz9��<Q*Wxas, em conformidade com as 
regras de instalação.

Perigo de eiectrocução! Não tente consertar o toldo sozinho. Em caso de anomalia, os 
consertos só devem ser efetuados por proWssionais quaUPW:9\VQ]

A*8V\PW:9��V*\9*:V;:<_��V*V7*\9*:VnWh7ração do equipamento sem consultar o fabricante ou 
o seu representante autorizado pode criar uma situação perigosa.
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O cabo de alimentação desta motorização só pode ser substituído pelo mesmo tipo de cabo 
fornecido pelo fabricante do motor.

No caso de avaria do cabo de alimentação elétrica, queira somente conW9S*9*Q7cQRPR7P��V*
ao fabricante, ao seu serviço de reparação ou a proWssionais que tenham as mesmas 
quaUPW:9��<Q*_9ra evitar qualquer perigo.

Antes de qualquer controlo ou manutenção das componentes elétricas, o toldo deve ser 
desconectado da alimentação elétrica de modo segurV*<*Wável.

4. UTILIZAÇÂ0

Carga máxima para a parte não contráctil: 800Pa.

0 actuador deve ser acessível a partir de urna altura inferior a 1,3 m.

Não proceda a nenhuma alteração do toldo!

Nunca abrir a caixa eletrónica (anulação da garantia).

Nunca utilize acessórios que não foram indicados pelo fabricante. Tais elementos podem, 
de facto, criar riscos graves para o utiliz9\VS*<*\9;PW:9S*V*toldo. Utilize somente peças e 
acessórios de origem.

Não pendure nada na armação ou nos braços desdobráveis do toldo. Isso poderia provocar a 
sua queda e causar danos materiais ou ferimentos corporais.

Não utilize o toldo em caso de máQ*:V;\P��<Q*8<teorológicas. Quando a velocidade do vento é 
superior a 4 na escala de Beaufort (>21 km/h), enrole o toldo.

Não utilize o toldo em dias de chuva.

Não utilize o toldo em locais expostos a temperaturas altas, tais como paredes situadas junto 
de fornos.

A utiliz9��V*<8*QPR79��<Q*\<*geada e frio int<;QV*_V\<*\9;PW:9S*V*toldo.

Assegur<nQ<*o7<*\PQ_�<*\<*<Q_9�V*Q7W:P<nte em redor do toldo quando o enrola ou desenrola.

Não instale um barbecue debaixo do toldo nem faça nenhuma fogueira nas suas proximidades.

Controle o toldo de 3 em 3 meses para se assegurar de que todas aQ*Wx9��<Q*<QR�V*Wxas e que 
o toldo não sofreu nenhum dano.

Controle regularmente o estado da instalaçãof*:<SRPWo7<nQ<*o7<*;�V*existe desequilíbrio e 
também que os cabos e as molas não apresentam sinais de desgaste ou de danos. Não utilize o 
toldo se este necessitar de uma reparação ou de um ajustamento.

Nunca utilize um apar<UjV*\9;PW:9\V�*Desligue o toldo da alimentação elétrica (interrutor ou 
fusível) e dirija-se ao seu revendedor em caso de avaria.

Não utilize o toldo sem o parecer de um técnico, caso seja necessário efetuar uma reparação 
ou um ajuste.
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Tenha cuidado ao desenrolar o toldo externo, pois ele pode cair rapidamente se a mola estiver 
enfr9o7<:P\9*V7*\9;PW:9\9]

Vigie o toldo em movimento e mantenha as pessoas afastadas até que esteja completamente 
fechado]

Tenha cuidado ao fazer funcionar o ativador manual com o toldo retraído, pois pode cair 
rapidamente devido a molas fracas ou partidaQ]

Não deve tentar abrir ou fechar o motor para além do número de ciclos estipulados  
(3000 vez<Q�]

Não faça funcionar o toldo durante a manutenção, tal como limpeza de janelas, está a ser 
feitas nas pro�P8P\9\<Q]

Desligue o toldo da alimentação elétrica durante a lida da casa, tal como a limpeza de janelas 
nas pro�P8P\9\<Q]

5. PR0TEÇÃ0 DAS CRIANÇAS

Não deixe as crianças brincar com os dispositivVQ*\<*:V89;\V*WxVQ]*�9ntenha os dispositivos 
de telecomando fora do alcance das criançaQ]

Este aparelho pode ser utilizado por pessoas (inclusive crianças) cujas capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais sejam reduzidas ou por pessoas carecendo de experiencia ou de 
conhecimento, desde que tenham tido a posQPcPUP\9\<*\<*c<;<W:P9S*\<*mPgilância ou de 
instruções prévias quanto à utilização do aparelho com toda a segurança e que tenham 
compreendido os perigos inerentes ao seu uso] 

VigP<*VQ*Q<7Q*WUjVQ*_9ra ter a certeza que não brincam com o toldo]*

6. PILHAS, SE COM TELECOMANDO

Perigo de explosao! NUNCA incinerar, curto-circuitar, desmontar, recarregar ou tentar reativar 
as pilhaQ]*
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Nao exponha as pilhas a temperaturas extremas. Nao coloque o telecomando num radiador. As 
fugas de acido de pilhas podem causar danos. 

Substitua as pilhas gastas unicamente por pilhas do mesmo tipo. 

Atençao! Perigo de explosao! Nunca insira pilhas em sentido contrario. 

Em caso de fuga, retire-as do compartimento para pilhas corn um pano. 

Descarte as suas pilhas em conformidade corn as regulamentaçôes vigentes. No caso de fuga 
de acido da pilha, evite qualquer contacto corn a pele, os olhos e as membranas mucosas. 
Passe imediatamente por agua limpa as zonas afetadas pelo contacto corn o acido e enxague 
abundantemente corn agua. Consulte um médico. 

Engolir pilhas pode ser letal. Mantenha as pilhas fora do alcance das crianças e dos animais de 
estimaçao. 

Consulte imediatamente um médico no caso de ingestao de uma pilha. 

Retire as pilhas gastas do telecomando. Retire também as pilhas do telecomando quando nao 
o utiliza durante um perfodo de tempo prolongado. 

Proteçao térmica: 

0 motor coloca-se em modo de proteçao térmica ap6s 2 descidas e 2 subidas sucessivas

Proteção térmica:
0 motor coloca-se em modo de proteção térmica após 2 descidas e 2 subidas

sucessivas.

Em conformidade com as normas :
2014/53/EU-2014/30/EU-2014/35/EU-2006/42/EC

7. AJUSTE AO MUDAR O CONTROLE REMOTO

Etapa 1: Prepare uma interface de alimentação de 230 V, desligue primeiro a alimentação. Em 
seguida, conecte os cabos elétricos catanho e azul do motor à interface de alimentação (ou 
com o cabo elétrico do motor conectado a um painel de alimentação , mas primeiro a energia 
deve ser desligada).

X 1 Mudança de pilha 
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Etapa 2: Retire o controlador e mantenha a pilha no lugar, a luz do indutVS*W:9rá acesa. Se não 
estiver no seu lugar, a luz do indutor não acenderá. Não é necessário colocar a tampa da pilha 
no lugar ant<Q*\<*:V\PW:9r.

Etapa 3: Mantenha o ouvido próximo do cabeçote do motor e ligue o aparelho num ambiente 
silencioso (antes de ligar o aparelho, o mesmo deverá estar desligado durante mais de 10 
segundos), depois ao mesmo tempo, ouvirá um som «Di» claro mas fraco e curto. Isso prova que 
funciona bem. Se não ouvir esse som, v<SPWo7<*9*:V;exão do cabo ou a fonte de alimentação.

Etapa 4: 1. Localize para começar o botão «P2» no compartimento da pilha  2. Mantenha o 
ouvido perto do cabeçote do motor num ambiente silencioso e, em seguida, pressione o botão 
«P2» 2 vezes consecutivas. Ao mesmo tempo, ouvirá um som «Di-Di» mais baixo e mais curto.

Etapa 5: Após o som de «Di-Di», pressione o botão «Open» (Abrir) durante 3 segundos, depois 
solte-o, ouvirá sucessivamente um breve som de «Di-Di ---» ao mesmo tempo quando 
pressionar o botão «Open» (Abrir). IsQV*QPh;PW:9*o7<*9*:V\PW:9��V*\V*8otor funciona.

Etapa 6: 1. V<SPWo7<*Q<*V*8otor funciona. 2. Se o motor funcionar, pressione o botão “close” 
(fechar) durante 3 segundos. Se o motor funcionar na direção oposta, como ao abrir com o 
botão «open» (abrir), isQV*QPh;PW:9*o7<*V*8otor pode funcionar normalmente. (Se o motor não 
funcionar, o limite precisa ser regulado. (Consulte o Método de regulação do limite do motor)).

8. ADVERTÊNCIA

Atenção: Assegure-se de acabar efetivamente o programa de ajustamento para todas as 
componentes elétricas para não ter que regular o motor novamente.

O utiliz9\VS*_V\<*9=7QR9S*VQ*W;Q*\<*:7rso para uma direção de cada vez, não regular os dois ao 
mesmo tempo.

Não force os botões, queira utilizar o seu telecomando para v<SPW:9S*VQ*W;Q*\<*:7rso 
acionando uma rotação de meio-ciclo de cada vez até obter o ajustamento desejado.

ADVERTÊNCIA

r As pilhas devem ser substituídas e instaladas por uma pessoa adulta.

r Retire as pilhas gastas deste produto.

r Não exponha as pilhas ao lume ou chamas, risco de vazamentos ou explosões.

r Não ponha os polos de uma pilha em curto-circuito.

r Não misture pilhas novas com pilhas antigas.

r Não utilize acumuladores (pilhas recarregáveis) neste produto.

r Não recarregue as pilhas não-recarregáveis.
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r Utilize unicamente o tipo de pilhas recomendado.

r Mantenha este produto fora do alcance das crianças.

r Descarte-se das pilhas gastas em coletores para pilhas usadas previstos para tal.

r ADVERTÊNCIA: desligue a alimentação elétrica durante a limpeza, a manutenção e a 
substituição de peças.

Manutenção 
Assegure-se que o toldo se encontra devidament<*Wxado antes de proceder à limpeza.

r Limpe as superfícies metálicas do toldo com um pano levemente húmido.

r Limpe o telecomando e os suportes murais com um pano levemente húmido.

r Quando o toldo está sujo ou quando não é utilizado durante um período considerável de 
tempo, limpe o tecido utilizando um pano macio e seco para limpar as impurezas.

r Não utilize produtos de limpeza abrasivos, tais como produtos químicos, benzeno ou álcool.

r Não feche o toldo quando está húmido.

r Deixe secar o tecido ao ar livre quando está húmido.

r Corte a alimentação elétrica quando não tenciona utilizar este toldo durante um período de 
tempo prolongado.

9. CARACTERISTICAS TÉCNICAS
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Alimentação elétrica: 230V ~50Hz, 0.86A

Potência nominal: 198W

Velocidade de rotação: 15 rpm

Torque: 40Nm

Número de ciclos estimativo: 2

Tipo de proteção: IPX4

Modelo do motor: Dooya 

Modelo do telecomando: DC90

Classe de proteção elétrica:

Nível de emissão de pressão acústica ＜70dB(A)

AW2 RM 2,95X2,5 Tela de poliéster 2820mm X 2700 mm

AW2 RM 3,95X3 Tela de poliéster 3820mm X 3200 mm

AW2 RM 4,95X3 Tela de poliéster 4820mm X 3200 mm

Class I

Potencia maxima de transmissao RF
(Frequencia de Recepcao) 10dBm

Frequencia de transmissao (MHz) 433.91 

DM45RM-40/15



10. ELIMINACÃO E RECICLAGEM

Este produto esta equipado com o sinal de recolha separada dos residuos de 
equipamento elétrico e eletrónico (REEE). Isto QPh;PW:9 que, ao processar e desmontar 
este produto, deve obedecer aos requisitos da Diretiva Europeia 2012/19/UE, de modo 
a reduzir o impacto negativo no ambiente. Para mais informação contacte as 
autoridades locais ou regionais. Os produtos eletrónicos que não tenham sido 

recolhidos e selecionados podem constituir um perigo para o ambiente e para a saúde humana 
devido à presença de substâncias nocivas.
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11. DECLARAÇÃO CE
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AVVERTENZA! QUESTO MANUALE PER LE ISTRUZIONI 
DEVE ESSERE LETTO PRIMA DI INSTALLARE ED USARE IL 
PRODOTTO
AVVERTENZA: Per la sicurezza delle persone, è 
importante attenersi a queste istruzioni. Mettete da 
parte queste Istruzioni.
Prima di aprire la tenda, assicurarsi che H bulloni di Wssaggio e i dispositivi di 
sicurezza siano ben posati e stretti.
Chiudere sempre la tenda quando piove, quando tira vento E quando non si usa.
Il non rispetto di queste istruzioni può condurre a danni ai materiali e alle 
caratteristiche costruttive della tenda.
I bracci retrattili della tenda sono sotto tensione e possono causare danni 
anche fìsici, qualora venissero aperti in maniera improvvisa.
Non provare mai a smontare la tenda E a ripararla da soli. Chiedete l’assistenza 
di un tecnico competente.
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1. GENERALE

AVVERTENZA: Importanti istruzioni per la sicurezza.
Seguire tutte le istruzioni perché un’installazione sbagliata può 
avere come conseguenza gravi ferite.
Seguite scrupolosamente le istruzioni per la sicurezza per evitare danni a causa di un uso 
inappropriato! Seguire le avvertenze sul prodotto.

Conservare il presente manuale per le istruzioni per un’ulteriore consultazione. In caso 
doveste cedere questo prodotto a terzi, non dimenticate di includere anche questo manuale 
per le istruzioni.

Usare il prodotto solamente per l’uso previsto.

Decliniamo ogni responsabilità per danni che risultino da un uso inappropriatV*E*_<S*;V;*aver 
agito in accordo a queste istruzioni.

2. M0NTAGGI0

La posa deve essere conforme alle normative del paese.

Bisogna mantenere una distanza di almeno 0,4 m tra il pezzo motorizzato completamente 
srotolato ed ogni oggetto permanente

Quando si procede al collegamento per la posa, in conformità alle regole del cablaggio, bisogna 
aggiungere dei dispositivi d’interruzione che dispongano di separazione tr9*H*:Vntatti ad ogni 
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polo.

Quando siete pronti per aprire la confezione e montare la tenda, assicuratevi di avere gli 

Staccare la corrente prima di installare e collegar<*H*:avi.

Prima di installare il prodotto, rimuovere il cavo in eccesso e disattivare tutte le 
apparecchiature non necessarie al funzionamento elettrico.

Scegliere un luogo sicuro.

Non installare mai la tenda in posti alti e ventosi, poiché potrebbe cadere e ferire delle 
persone.

Il puntV*P;*:7P*Wssare il vostro dispositivo di automazione: questo punto deve permettere 
al dispositivo di automazione di captar<*H*Q<h;ali per assicurare la massima sensibilità del 
comando

Non usatela in posti che subiscano vibr9[PV;P*E*Pmpulsi.

Se si usa una scatola: la scheda elettronica deve essere posata in maniera verticale e al riparo 
dalle intemperie.

l’assistenza di una persona quaUPW:ata.

Siete pregati di usare correttamente tutt<*U<*mPRP*<*H*\9\P*\7rante l’installazione, perché 
sarebbe molto pericoloso se doveste lasciarne di allentati.

Attenzione alle dita attorno ai pezzi mobili del prodotto durante la posa.

3. SICUREZZA ELETTRICA

ATTENZIONE: La posa deve essere conforme alle normative del paese. Per la vostra sicurezza, 
prima di procedere a qualsiasi operazione d’installazione e collegamento, assicurarsi che la 
corrente sia staccata.  

Materiale necessario: Materiale non fornito:                               
> Scatole di derivazione a tenuta stagna (IP54)

> Cavi        > PILE (CR2430)x 1

Prima di collegare il prodotto alla rete elettrica, v<SPW:ate che il voltaggio e la corrente 
nominale d’alimentazione corrispondano a quanto indicato sull’etichetta dei dati nominali.

In conformità con le regole d’installazione, deve essere previsto un modo di sconnessione nelle 
canalizz9[PV;P*Wsse.

Pericolo di scossa elettrica! Non provate a riparare da soli il prodotto. In caso di guasto, ogni 
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L9*8V\PW:9*\<U*\<QPh;*V*:V;Wh7r9[PV;<*\<UU’attr<[zaR7r9f*Q<;z9*_SP89*:V;Q7Utar<*PU*
f9ccSP:9;t<*V*PU*Q7V*rappr<Q<;tat<*97torizzatof*_7�*\9r<*VSPhP;<*9*QPR79[PV;P*_<SP:VUVQ<]

�U*:avo di aUP8<;R9[PV;<*\P*o7<Qto motor<*_7�*<QQ<r<*QVQRPR7PtV*QVUV*\aUUV*Qt<QQV*RP_V*\P*:avo 
for;Pto daU*f9ccSP:9;t<*\<U*8otor<]

Q7aUVr9*PU*:avo di aUP8<;R9[PV;<*foQQ<*\9;;<hhiato, dovr�*<QQ<r<*QVQRPR7Pto daU*f9ccSP:9;t<f*\aU*
Q7V*Q<SmP[PV*\P*aQQPQt<;za t<:;P:9*E*\9*_<rQV;aU<*QP8PU8<;t<*o7aUPW:atof*V;\<*<vitar<*SPQ:jP]

P<S*7;�PQ_<[PV;<*E*89;7t<;[PV;<*\<P*_<[[P*<U<tRSP:Pf*U9*t<;\9*<Qt<r;9*\<v<*<QQ<r<*Q:VUU<hata 
daUU9*r<t<*<U<tRSP:9*P;*89;P<r9*QP:7r9]

4. US0

�U*:9SP:V*8aQQP8V*_<S*7;*_<[zV*WQQV�*�00 P9]

L’<U<8<;tV*:j<*9[PV;9*PU*\PQ_VQPRPvo d<v<*<QQ<r<*9::<QQPcPU<*\9*7;’aUt<[za i;f<SPVr<*9*�f�*8]

�9P*8V\PW:9r<*PU*_rodottV*P;*;<QQ7;*8V\V�

NV;*9_SPr<*89P*U9*Q:atVU9*<U<ttrV;P:9*�har9;[P9*9;;7UUaR9�]

�9P*7Q9r<*9::<QQVSP*:j<*;V;*QP9;V*QRati r9::V89;\ati daU*f9ccSP:9;t<f*_VP:j�*_otr<cc<ro 
:VQRPR7Pr<*7;*SPQ:jPV*_<S*U9*QP:7r<[z9*\<UU�7RPUP[zator<*<*_otr<cc<rV*\9;;<hhiar<*PU*_rodotto]*
UQ9r<*QVUV*_<[[P*<\*9::<QQVSP*VSPhP;aUP]

�9P*9__<;\<r<*;P<;t<*Q7U*t<U9PV*E*Q7P*cr9::P*r<RratRPUP*_VP:j�*U9*t<;\9*_otr<cc<*:9\<r<*<*
:97Q9r<*\9;;P*8at<SPaUP*E*f�QP:P]

NV;*7Q9r<*PU*_rodottV*P;*:aQV*\P*:V;\P[PV;P*:UP8aRP:j<*avv<rQ<]*�<*U9*v<UV:PR�*\<U*v<;to è 
Q7_<SPVr<*9*forz9*�*Q7UU9*Q:aU9*\P*B<97fort, ritirar<*U9*t<;\9]

NV;*7Q9r<*PU*_rodottV*P;*hior;P*\P*_PohhP9]

NV;*7Qat<U9*P;*_VQRP*<Q_VQRP*9\*aUt<*t<m_<raR7r<*:V8<*Q7*87SP*mP:P;V*9*for;P]

UQ9r<*U9*t<;\9*P;*:V;\P[PV;P*\P*h<UV*_7�*\9;;<hhP9SU9]

LaQ:Pat<*9ccaQR9;z9*Q_9[PV*attor;V*aUU9*t<;\9*_<S*o79;\V*U9*9_SPt<*E*U9*:jP7\<t<]

NV;*fat<*c9rc<:7<*QottV*U9*t<;\9*;�*9::<;\<t<*�7V:jP*mP:P;V*9\*<QQ9]

Oh;P*�*8<QP*:V;troUU9r<*U<*:V;\P[PV;P*\<UU9*t<;\9f*_<S*aQQP:7rarQP*:j<*R7tRP*H*WQQ9hhP*QP9;V*QRr<tti 
<*:j<*PU*_rodottV*;V;*_r<Q<;RP*\9;;P]

EQ98P;9r<*�r<o7<;t<8<;t<*U�P;QRaUU9[PV;<*_<S*SPU<var<*Qo7PUPcSP*<*Q<h;P*\P*7Q7r9*E*\9;;P*9*:amP*<*
moUU<]*�9*;V;*7Q9r<*Q<*PU*_rodottV*;<:<QQPR9*SP_9r9[PV;<*E*r<hVU9[PV;P]

�9P*7Q9r<*PU*_rodottV*Q<* *\9;;<hhiatV�*�R9::9r<*PU*_rodotto daUU9*r<t<*<U<tRSP:9*<*:V;tattat<*PU*
vVQRro riv<;\Ptor<*P;*:aQV*\P*\9;;o]
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tenda senza prima aver avuto il parere di un tecnico.

State attenti se usate il commando manuale quando la tenda esterna è in posizione retratta, 
perché può cadere rapidamente a causa di molle indebolit<*E*rotte.

Guardare la serranda muoversi e mantenere a distanza la gent<*W;V*alla completa chiusura 
della serranda.

Prestare attenzione se si usa lo sblocco manuale con le tende esterne ritratte perché 
potrebbero cadere rapidamente a causa di molle deboli o rotte.

Non sollecitare il motore, in apertura/chiusura, oltre il numero di giri assegnati (3000 volte).

pulizia delU<*W;<QRre.

Durante le operazioni di manutenzione che si eseguono vicino alla tenda, come la pulizia delle 
W;<QRre, pensate a scollegare la tenda dalla rete elettrica.

5. PR0TEZI0NE DEI BAMBINI

Non lasciat<*:j<*H*c98cP;P*gPV:jP;V*:V;*H*:VntrolUP*Wssi. Mantener<*H*telecomandi fuori dalla 
portata dei bambini.

La tenda non è concepita per essere usata da persone (bambini inclusi) dalle ridotte capacità 
fìsiche, sensoriaUP*E*8<ntaUPf*E*:j<*89;:jP;V*\P*<Q_<SP<;z9*E*:V;VQ:<;za, a meno che non 
lo facciano sottV*Q7_<SmPQPV;<*E*QP9;V*QRate istruite sull’uso della tenda da una persona 
responsabile della loro sicurezza.

I bambini devono essere tenuti sotto sorveglianza per assicurarsi che non giochino con il 
prodotto. 

6. PILE SE TELECOMANDO

Pericolo di esplosione! Le batterie non possono essere ricaricate o riattivate con altri 
strumenti, smontate, gettate al fuoco o essere messe in corto circuito. 

Non esporre le batterie a temperature estreme. Non lasciare il telecomando sui radiatori. La 
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fuoriuscita di acido dalle batterie puà causare danni. 

Sostituire le batterie scariche solamente con la stesso tipo. 

Attenzione! Pericolo di esplosione! Mai invertire il senso delle batterie. 

Se dovessero v<SPW:9rsi delle fuoriuscite di acido dalle batterie, usate un panna per estrarle 
dal vano batterie. 

Smaltire le batterie seconda la regolamentazione in vigore. Evitare il contatto con la pelle con 
gli occhi o le mucose se dell’acido è fuoriuscito dalle batterie. Sciacquare immediatamente 
le zone contaminate dopa il contatto con l’acido e lavare con abbondante acqua pulita. 
Consultate un medico. 

lngoiare le batterie puà rivelarsi letale. Mantenere le batterie lontane da bambini e animali. 

Far immediatamente ricorso ad assistenza medica se una batteria viene ingoiata. Estrarre le 
batterie scariche dal telecomando. Estrarre le batterie dal telecomando, se non doveste usarlo 
per periodi prolungati.

Protezione termica:
La protezione termica del motore si attiva dopo 2 discese e 2 salite  

successives.

Conforme alle normative :
2014/53/EU-2014/30/EU-2014/35/EU-2006/42/EC

7. REGOLAZIONE QUANDO SI CAMBIA IL TELECOMANDO

Fase 1: Preparare un’interfaccia di alimentazione da 230 V ma prima di tutto staccare la 
corrente. Collegar<*_VP*PU*WUV*89rrV;<*<\*PU*WUV*cU7*del motore con l’interfaccia di alimentazione 
�¡*:V;*PU*WUV*<U<ttrico del motore attaccato al quadro elettrico di alimentazione, ma bisogna 
prima staccare la corrente).

Fase 2: Estrarre il comando e mantenere a posto la batteria, la luce dell’induttore si accenderà. 
Nessun bisogno di mettere un coperchio alla batteria prima della programmazione.

Fase 3: Mettersi a portata di orecchio della testa del motore ed accenderelo in un ambiente 

X1 Cambio pile
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calmo ( prima di accendere deve essere stato spento per più di 10 secondi). A questo punto si 
sentirà un chiaro ma debole breve suono «Di» che conferma il buon funzionamento. Se non si 
sentisse questo suono, bisognerà riv<SPW:9re il collegamentV*\<P*WUP*V*l’alimentazione.

Fase 4: 1. Prima di tutto bisogna trovare il tasto «P2» nel comparto della batteria. 2. Mettersi 
a portata di orecchio della testa del motore in un ambiente calmo e premere per 2 volte in 
successione il tasto «P2». Si sentirà allo stesso tempo un suono «Di-Di» debole e più breve.

Fase 5: Dopo aver sentito il suono «Di-Di», premere sul tasto «Apri» per 3 secondi e poi lasciare, 
si sentirà successivamente il suono breve «Di-Di---» mentre si preme sul tasto «apri». Ciò 
QPh;PW:9*:j<*PU*:9cU9ggio del motore programmazione del motore funziona

Fase 6: 1. V<SPW:9re che il motore funzioni. 2. Se il motore  è in funzione, premere sul tasto 
«close» (chiudi) per 3 secondi. Se il motore girà nella direzione inversa quando si aziona il 
tastV*�V_<;�*�9_SP�f*QPh;PW:9*:j<*PU*8otore funziona normalmente. (Se il motore non gira, allora 
bisogna impostare i limiti. (V. Metodo per impostare i limiti del motore)).

8. AVVERTENZA

per non aver di nuovo bisogno di regolare il motore.

L’utilizzatore può regolar<*H*W;<*:Vrsa una direzione per volta, non regolare entr98cP*H*
comandi contemporaneamente.

Non forzare sui comandi, siete pregati di regolare l’apparecchio con il telecomando con 
rotazioni di mezzo ciclo e vedere se la regolazione vi soddisfa.

AVVERTENZA

r La sostituzione e l’installazione delle batterie dev’essere eseguita da un adulto.

r Estrarre le batterie scariche dal prodotto.

r Non esporre le batterie al fuoco perché potrebbero lasciar uscir<*9:P\V*E*<Q_UV\<re.

r Non cortocircuitar<*H*terminali delle batterie.

r Non mischiare batterie vecchie e nuove.

r Non usare batterie ricaricabili con questo prodotto.

r Non ricaricare le batterie se non sono ricaricabili.

r Usare solo il tipo di batterie raccomandato.

r Mantenere il prodotto fuori della portata dei bambini.

r Smaltire le batterie solamente negli spazi adibiti al loro riciclo.

r AVVERTENZA: staccare la corrente durante le operazioni di pulizia, manut<;[PV;<*E*P;*:aso 
di sostituzione di un pezzo.
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Manutenzione

r  Pulir<*U<*Q7*_<SW\*\P*8<RalUV*\<lla t<;\9*:V;*7;*_9;;V*U<gger8<nt<*P;78P\Pto.

r Pulire il t<U<:V89;\V*<*PU*Wssaggio aU*87rV*:V;*7;*_9;;V*U<gger8<nt<*P;78P\Pto.

r Se la t<;\9* *Q_Vr:9*E*Q<*;V;*mP<;<*7QaR9*_<S*7;*_<SPV\V*_rolungatof*SP87omere I r<QP\7P*\al 
tessutV*7Q9;\V*7;*_9;;V*aQ:P7ttV*<*8VrcP\o.

r Non usare prV\otRP*\P*_7UP[P9*9craQPmP*:V8<*QVQR9;z<*:jP8P:j<f*c<;z<;<*E*aU:VU]

r Non ritirare la t<;\9*Q<* *c9h;ata. 

r LaQ:P9re aQ:Pugare natural8<nte il tessutV*Q<* *c9h;ato.

r �:Vllegare la t<;\9*\alla rete eletRSP:9*Q<*;V;*mP<;<*7QaR9*_<S*7;*_<SPV\V*\P*te8po 
prolungato. 

9. SPECIFICHE TECNICHE

Tensione di alimentazione e corrente:
Tela in poliestere 4820mm X 3200 mm 
230V ~50Hz, 0.86A

Potenza nominale: 198W

Velocità di rotazione: 15rpm

Coppia: 40Nm

Numero di giri esaminato: 2

Classe di protezione: IPX4

Modello motore: Dooya 

Modello telecomando: DC90

Protezione elettrica:

Livello di pressione di emissione sonora ＜70dB(A)

AW2 RM 2,95X2,5 Tela in poliestere 2820mm X 2700 mm

AW2 RM 3,95X3 Tela in poliestere 3820mm X 3200 mm

AW2 RM 4,95X3 Tela in poliestere 4820mm X 3200 mm
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Potenza d’emissione FR (Frequenza di
Ricezione) massima 10dBm

Spettro d’emissione (MHz) 433.91 

DM45RM-40/15



10. SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Ciò QPh;PW:9 che il prodotto deve 

riciclato E smantellato per minimizzarne l’impatto sull’ambiente. Perulteriori 
informazioni, contattare le autorità preposte locali. I prodotti elettronici non inseriti 

per la salute umana per la presenza di sostanze pericolose.
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11. DICHIARAZIONE CE
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¥³»2½"#"*(/½,$*#),*"2¶'#$(#'()*23'*#/½.,*'(#$·"3'*¶'3*()µ$13'*%·0&$¾*¸*¿)µ3$¾*(#'*¶'³413'*
¶'3*(#'*"³'#¸&3']*!)*½&)(3µ0-03"´#"*#0*-&0Á.,f*"$,*½&"3$¿"#'3*"-3(¶"/¸*¸*&À·µ3()]

!)*½&)(3µ0-03"´#"*#0*-&0Á.,*.#',*»½"3*/-0(#"´*¿)µ3»¾�*ª-0(/,1»(#"*#0*-&0Á.,*'-.*#),*-'&0½¸*
&"Àµ'#0¾*¶'3*"-3¶03,+,¸(#"*µ"*#0,*-&0µ)·"/#¸*('¾f*"$,*»½"3*/-0(#"´*¿)µ3$]*©"*-"&´-#+()*-0/*
"´,'3*'-'&'´#)#)*¶$-03'*"-313.&·+()*¸*&À·µ3()f*µ),*½&)(3µ0-03"´#"*#3¾*-"&(´1"¾*½+&´¾*#)*
(/µ¼0/³¸*#"½,3¶0À*
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¢&0(»½"#"*¶'#$*#0*½"3&0¶´,)#0*¶'#»¼'(µ'*#)¾*"º+#"&3¶¸¾*µ'¿"µ»,)¾*-"&(´1'¾f*"-"31¸*µ-0&"´*,'*
-»("3*2&¸20&'*"º'3#´'¾*½'³'&4,*¸*(-'(µ»,+,*"³'#)&´+,.

¢&0(»½"#"*#0*&0³.*",4*¼&´(¶"#'3*("*³"3#0/&2´'*¶'3*13'(%'³´(#"*.#3*.³03*¼&´(¶0,#'3*("*'-.(#'()*
»+¾*.#0/*#0*&0³.*¶³"´("3*-³¸&+¾]

¢&0(»½"#"*¶'#$*#0*½"3&0¶´,)#0*¶'#»¼'(µ'*#)¾*"º+#"&3¶¸¾*µ'¿"µ»,)¾*-"&(´1'¾f*"-"31¸*µ-0&"´*,'*
-»("3*2&¸20&'*"º'3#´'¾*½'³'&4,*¸*(-'(µ»,+,*"³'#)&´+,.

!),*¶3,"´#"*#0,*¶3,)#¸&'*(#0*$,032µ'*¸*(#0*¶³"´(3µ0*-$,+*'-.*#0,*'&3·µ.*#+,*-&0¶'·0&3(µ»,+,*
¶À¶³+,*�300Ç*%0&»¾�]

!),*·»#"#"*("*³"3#0/&2´'*#),*#»,#'*.#',*-&'2µ'#0-03"´#'3*(/,#¸&)()*("*¶0,#3,¸*'-.(#'()f*.-+¾*
¶'·'&3(µ.¾*#+,*-'&'·À&+,.

ª-0(/,1»(#"*#),*-&0(#'#"/#3¶¸*#»,#'*'-.*#),*-'&0½¸*&"Àµ'#0¾f*.#',*2´,"#'3*(/,#¸&)()*("*
¶0,#3,¸*'-.(#'()f*.-+¾*0*¶'·'&3(µ.¾*#+,*-'&'·À&+,.

5. efg[zv[hv z|t evhih|t

!),*'%¸,"#"*#'*-'313$*,'*-'´¿0/,*µ"*#'*(#'·"&$*½"3&3(#¸&3']*¹/³$º#"*#'*#)³"½"3&3(#¸&3'*µ'¶&3$*
'-.*-'313$]

¨*#»,#'*1",*-&00&´¿"#'3*23'*½&¸()*'-.*$#0µ'*�(/µ-"&3³'µ¼',0µ»,+,*-'3134,�*µ"*µ"3+µ»,"¾*
(+µ'#3¶»¾f*'3(·)#)&3'¶»¾*¸*Ã/½3¶»¾*3¶',.#)#"¾f*µ"*"³³3-¸*"µ-"3&´'*¸*2,4()f*"¶#.¾*¶'3*',*#0/¾*
-'&»½"#'3*"-3#¸&)()*¸*¶'·01¸2)()*("*0#31¸-0#"*'%0&$*#)*½&¸()*#)¾*(/(¶"/¸¾*'-.*$#0µ0*
/-"À·/,0*23'*#),*'(%$³"3'*#0/¾]

¬'*-'313$*·'*-&»-"3*,'*¼&´(¶0,#'3*/-.*"-3#¸&)()*23'*,'*13'(%'³3(#"´*.#3*1",*-'´¿0/,*µ"*#),*
-&0(#'#"/#3¶¸*#»,#'*¸*µ"]*

6. xevzvfh![ zjy!\!hfh[zjfhgw

°´,1/,0¾*»¶&)º)¾*�*¤3*µ-'#'&´"¾*1",*-&»-"3*,'*%0&#´¿0,#'3f*,'*"-',","&20-030À,#'3*'-.*$³³'

µ»('f*,'*'-0(/,'&µ0³020À,#'3f*,'*-"#30È,#'3*(#)*%+#3$f*¸*,'*¼&'½/¶/¶³4,0,#'3]*!),*"¶·»#"#"

#3¾*µ-'#'&´"¾*("*'¶&'´"¾*·"&µ0¶&'(´"¾]*!),*#0-0·"#"´#"*#0*#)³"½"3&3(#¸&30*-$,+*("*·"&µ',#3¶$
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(4µ'#']*¨*13'&&0¸*#+,*/2&4,*µ-'#'&´'¾*µ-0&"´*,'*-&0¶'³»("3*¿)µ3»¾]

ª,#3¶'#'(#¸(#"*.³"¾*#3¾*½&)(3µ0-03)µ»,"¾*µ-'#'&´"¾*µ.,0*µ"*#0,*´130*#À-0]

¢&0(0½¸�*°´,1/,0¾*»¶&)º)¾*�*!),*#0-0·"#"´#"*-0#»*#3¾*µ-'#'&´"¾*',#´(#&0%']*¥$,*03*µ-'#'&´"¾

»½0/,*13'&&0¸f*'%'3&»(#"*#"¾*µ"*»,'*À%'(µ'*'-.*#)*·¸¶)*#0/¾]

ª-0&&´-#"#"*#3¾*µ-'#'&´"¾*(Àµ%+,'*µ"*#)*,0µ0·"(´']*¥$,*/-$&½"3*13'&&0¸*/2&4,*µ-'#'&´'¾

'-0%À2"#"*#),*"-'%¸*µ"*#0*1»&µ'f*#'*µ$#3'*¶'3*#3¾*¼³",,02.,0/¾*É"-³À,"#"*#3¾*-³)2"´("¾

-"&30½»¾*'µ»(+¾*µ"#$*#),*"-'%¸*µ"*#'*/2&$*¶'3*-³À,"#"*µ"*$%·0,0*¶'·'&.*,"&.]*¥-3(¶"%·"´#"

23'#&.]

¨*¶'#$-0()*µ-'#'&34,*"´,'3*·','#)%.&']*¹/³$(("#"*#3¾*µ-'#'&´"¾*µ'¶&3$*'-.*-'313$*¶'3

¶'#03¶´13'*¿4']

©"*-"&´-#+()*¶'#$-0()¾*µ-'#'&´'¾*¿)#¸(#"*'µ»(+¾*3'#&3¶¸*¼0¸·"3']

ª%'3&»(#"*#3¾*$1"3"¾*µ-'#'&´"¾*'-.*#0*#)³"½"3&3(#¸&30]*ª-0µ'¶&À,"#"*#3¾*µ-'#'&´"¾*'-.*#0

#)³"½"3&3(#¸&30f*"$,*1",*#0*½&)(3µ0-03"´#"*23'*µ"2$³0*½&0,3¶.*13$(#)µ']

¢&0(#'(´'*'-.*#)*·"&µ.#)#'�
&0(#'(´'*'-.*#)*·"&µ.#)#'�*¨*-&0(#'(´'*#0/*µ0#»&*'-.*#)*·"&µ.#)#'*

","&20-03"´#'3*µ"#$*'-.*Æ*13'10½3¶»¾*¶'·.10/¾*¶'3*',.10/¾]

z)*}&)~1-*$'-.%*+�/��-)*/$*7.*}&17,}.k
2014/53/EU-2014/30/EU-2014/35/EU-2006/42/EC

7.* fw�xh[j*uvzv*zjt*vyyvsj*zgw*zjy!\!hfh[zjfhgw

«¸µ'*��*¢&0"#03µ$(#"*µ3'*µ0,$1'*#&0%010(´'¾*&"Àµ'#0¾*Æ30Vf*»½0,#'¾*-&4#'*13'¶.Ã"3*#),*
-'&0½¸*&"Àµ'#0¾]*Ê-"3#'f*(/,1»(#"*#'*¶'%»*¶'3*µ-³"*¶'³413'*#&0%010(´'¾*#0/*µ0#»&*(#)*µ0,$1'*
#&0%010(´'¾*&"Àµ'#0¾*�¸*(/,1»(#"*#'*¶'³413'*#&0%010(´'¾*#0/*µ0#»&*("*»,',*)³"¶#&3¶.*-´,'¶'f*
+(#.(0*·'*-&»-"3*-&4#'*,'*13'¶.Ã"#"*#),*-'&0½¸*&"Àµ'#0¾�]

«¸µ'*Æ�*°&'#¸(#"*#0*½"3&3(#¸&30*¶'3*#0-0·"#¸(#"*#),*µ-'#'&´'*(#)*·¸¶)*#)¾]*¨*"-'2+23¶¸*³/½,´'*
·'*',$Ã"3]*ª,*)*µ-'#'&´'*1",*"´,'3*(+(#$*#0-0·"#)µ»,)f*)*"-'2+23¶¸*³/½,´'*1",*·'*',$Ã"3]*§",*
½&"3$¿"#'3*,'*¶'³ÀÃ"#"*#),*µ-'#'&´'*µ"*#0*¶'-$¶3*-&3,*0³0¶³)&4("#"*#0,*-&02&'µµ'#3(µ.]

X1 Αλλαγή μπαταρίας
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«¸µ'*��*¢³)(3$(#"*#),*¶"%'³¸*#0/*µ0#»&*¶'3f*»-"3#'f*',0´º#"*#),*-'&0½¸*&"Àµ'#0¾*("*¸(/½0*
-"&3¼$³³0,*�-&3,*',0´º"#"*#),*-'&0½¸*&"Àµ'#0¾*-&»-"3*,'*»½0/,*-'&»³·"3*�Ç*1"/#"&.³"-#'�]*
Ê-"3#'f*#),*´13'*(#32µ¸f*·'*'¶0À("#"*»,',*¶'·'&.*'³³$*µ3¶&.*¶'3*(À,#0µ0*¸½0*�µ-3-�]*ª/#.*
()µ'´,"3*.#3*#0*µ0#»&*³"3#0/&2"´*(+(#$]*ª,*1",*-'&'½·"´*¸½0¾f*·'*-&»-"3*,'*"³»2º"#"*#)*(À,1"()*
#+,*¶'³+1´+,*¸*#),*-'&0½¸*&"Àµ'#0¾]

«¸µ'*��*�]*«&"´#"*-&4#'*#0*¶0/µ-´*�ËÆ�*(#)*·¸¶)*#)¾*µ-'#'&´'¾]*Æ]*¢³)(3$(#"*#),*¶"%'³¸*#0/*
µ0#»&*("*¸(/½0*-"&3¼$³³0,*¶'3f*»-"3#'f*-'#¸(#"*#0*¶0/µ-´*�ËÆ�*1À0*%0&»¾]*¬),*´13'*(#32µ¸f*·'*
'¶0À("#"*#0,*"-','³'µ¼',.µ",0*¸½0*�µ-3-nµ-3-�f*µ"*µ3¶&.#"&)*13$&¶"3']

«¸µ'*Ì�*!"#$*#0,*¸½0*�µ-3-nµ-3-�f*-3»(#"*#0*¶0/µ-´*�$,032µ'�*23'*�*1"/#"&.³"-#'*¶'3*»-"3#'*
'%¸(#"*#0]*!.³3¾*-'#¸("#"*#0*¶0/µ-´*�$,032µ'�f*·'*'¶0À("#"*"-','³'µ¼',.µ",'*#0,*(À,#0µ0*
¸½0*�µ-3-nµ-3-nnn�]*ª/#.*()µ'´,"3*.#3*0*-&02&'µµ'#3(µ.¾*#0/*µ0#»&*"´,'3*"-3#/½¸¾]

«¸µ'*Í�*�]*¥³»2º#"*.#3*#0*µ0#»&*³"3#0/&2"´]*Æ]*ª,*#0*µ0#»&*¼&´(¶"#'3*("*¶'#$(#'()*³"3#0/&2´'¾f*
¶&'#¸(#"*-'#)µ»,0*#0*¶0/µ-´*�¶³"´(3µ0�*23'*�*1"/#"&.³"-#']*ª,*#0*µ0#»&*(#&´¼"3*-&0¾*#),*',#´·"#)*
¶'#"À·/,()*("*(½»()*µ"*.#',*-'#$#"*#0*¶0/µ-´*�$,032µ'�f*#.#"*#0*µ0#»&*³"3#0/&2"´*¶',0,3¶$]*�ª,*
#0*µ0#»&*1",*(#&´¼"3f*-&»-"3*,'*&/·µ´("#"*#0*.&3.*#0/]*�«³]*!»·010¾*&À·µ3()¾*0&´0/*#0/*µ0#»&��]

8. ef�!hi�e�hj[j

¢&0(0½¸�*¤³0¶³)&4(#"*#3¾*&/·µ´("3¾*23'*.³'*#'*)³"¶#&3¶$*#µ¸µ'#'f*»#(3*4(#"*0*#"³3¶.¾*-"³$#)¾*
,'*µ)*½&"3$¿"#'3*,'*&/·µ´("3*º',$*#0,*µ)½',3(µ.]

¤*½&¸(#)¾*µ-0&"´*,'*&/·µ´("3*#0*.&30*µ´'¾*¶'#"À·/,()¾*#)*%0&$]*!)*&/·µ´¿"#"*1À0*13'¶.-#"¾*#),*
´13'*(#32µ¸]

!)*2/&´¿"#"*#0/¾*13'¶.-#"¾*'-.#0µ']*¥³»2º#"*#0*.&30*µ"*#0*#)³"½"3&3(#¸&30*',$*-"&3(#&0%¸*
-"&´-0/*µ3(0À*¶À¶³0/*¶'3*"³»2º#"*"$,*)*&À·µ3()*($¾*3¶',0-03"´]

¢£¤¥¦§¤¢¤¦¨©¨

r ̈ *',#3¶'#$(#'()*¶'3*"2¶'#$(#'()*#+,*µ-'#'&34,*-&»-"3*,'*2´,"#'3*'-.*¶$-030,*",¸³3¶']

r ª%'3&»(#"*#3¾*$1"3"¾*µ-'#'&´"¾*'-.*#0*-&0Á.,]r !),*"¶·»#"#"*#3¾*µ-'#'&´"¾*("*%+#3$f*"-"31¸*µ-0&"´*-&0¶³)·"´*13'&&0¸*#+,*/2&4,*#0/¾*¸*,'*
"¶&'20À,]

r !)*¼&'½/¶/¶³4,"#"*#0/¾*'¶&01»¶#"¾*#+,*µ-'#'&34,]

r !)*½&)(3µ0-03"´#"*"º',#³)µ»,"¾*µ"*¶'3,0À&23"¾*µ-'#'&´"¾]

r !)*½&)(3µ0-03"´#"*"-','%0&#3¿.µ","¾*µ-'#'&´"¾*(#0*-&0Á.,]

r !)*%0&#´¿"#"*µ-'#'&´"¾*-0/*1",*"´,'3*"-','%0&#3¿.µ","¾]

r ®&)(3µ0-03"´#"*µ.,0*#0/¾*(/,3(#4µ",0/¾*#.-0/¾*µ-'#'&34,]

r ¹/³$º#"*#0*-&0Á.,*µ'¶&3$*'-.*-'313$]

r ª-0&&´Ã#"*#3¾*µ-'#'&´"¾*µ.,0*("*()µ"´'*','¶À¶³+()¾]
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r ¢£¤¥¦§¤¢¤¦¨©¨�*0*¶3,)#¸&'¾*·'*-&»-"3*,'*'-0(/,1"·"´*'-.*#),*-)2¸*3(½À0¾*¶'#$*#0,*
¶'·'&3(µ.f*#)*(/,#¸&)()*¶'3*¶'#$*#),*',#3¶'#$(#'()*"º'&#)µ$#+,.

©/,#¸&)()

«"¼'3+·"´#"*.#3*)*-&0(#'#"/#3¶¸*#»,#'*»½"3*"2¶'#'(#'·"´*(+(#$*¶'3*(#'·"&$*-&3,*#),*¶'·'&´("#"]

r *°'·'&´(#"*#3¾*µ"#'³³3¶»¾*"-3%$,"3"¾*#)¾*-&0(#'#"/#3¶¸¾*#»,#'¾*µ"*»,'*"³'%&4¾*,+-.*À%'(µ']

r °'·'&´(#"*#0*#)³"½"3&3(#¸&30*¶'3*#),*"-3#0´½3'*¼$()*µ"*»,'*"³'%&4¾*,+-.*À%'(µ']

r ©¶0/-´(#"*/-0³"´µµ'#'*'-.*#0*/%'(µ$#3,0*¶$³/µµ'*½&)(3µ0-034,#'¾*»,'*(#"2,.f*µ'³'¶.*
À%'(µ'f*.#',*)*-&0(#'#"/#3¶¸*#»,#'*1",*"´,'3*¶'·'&¸*¸*.#',*1",*#)*½&)(3µ0-03"´#"*23'*µ"2$³0*
½&0,3¶.*13$(#)µ']

r !)*½&)(3µ0-03"´#"*¶'/(#3¶$*¶'·0&3(#3¶$*-&0Á.,#'f*.-+¾*½)µ3¶$f*¼",¿.³30*¸*03,.-,"/µ']

r !),*',"¼$¿"#"*#),*-&0(#'#"/#3¶¸*#»,#'*.#',*"´,'3*¼&"2µ»,).

r ª%¸(#"*#0*-',´*,'*(#"2,4("3*µ"*%/(3¶.*#&.-0f*.#',*'/#.*"´,'3*¼&"2µ»,0.

r °³"´(#"*#0*&"Àµ'f*.#',*)*-&0(#'#"/#3¶¸*#»,#'*1",*½&)(3µ0-03"´#'3*23'*µ"2$³0*½&0,3¶.*
13$(#)µ']*

9. z!\thu![ efgihvsfv{![

z�+2*7&)�)()+'.3*6.%*&$�/.k 230V ~50j�, 0���v

g-)/.+7%65*%+#�3k 198W

z.#�727.*}$&%+7&)�53k 15 rpm

f)}5*+7&��23k 40Nm

v&%�/13*}$&%+7&)��-*�$67'/2+2�k 2

u.72")&'.*}&)+7.+'.3k hf\4

x)-7�0)*6%-275&.k Dooya 

MovtiAo 1qAEXE1p������>Y;k DC90

e&)+7.+'.*.}1*20$67&)}02�'.k

η στάθμη ηχητικής πίεσης εκπομπής

AW2 RM 2,95X2,5
 Ύφασμα πολυεστέρα 2820mm X 2700 
mm

AW2 RM 3,95X3
Ύφασμα πολυεστέρα 3820mm X 3200 
mm

AW2 RM 4,95X3
Ύφασμα πολυεστέρα 4820mm X 3200 
mm

PL

UA

RO

EN

FR

ES

PT

IT

EL

53

Class I

x�"%+72*+,#-1727.*05�23*����*h+#�3
$6})/}53 10dBm

[,#-1727.*/$7�()+23*����� 433.91 

＜70dB(A)

���������Z��



10. vegffh�j uvh vtvuwuy|[j

ª/#. #0 -&0Á., 13'·»#"3 (¸µ' 23' #), º"½+&3(#¸ (/³³02¸ ¶'3 13'³02¸ '-0¼³¸#+, "314,*
)³"¶#&3¶0À ¶'3 )³"¶#&0,3¶0À "º0-³3(µ0À �Î}}Ï�] ª/#. ()µ'´,"3f -+¾ ¶'#$ #),*
"-"º"&2'(´' ¶'3 '-0(/,'&µ0³.2)() '/#0À #0/ #À-0/ -&0Á.,#0¾f ·' -&»-"3 ,' -³)&0´*
#3¾ '-'3#¸("3¾ #)¾ ¥/&+-'Á¶¸¾ ¤1)2´'¾ 2012/19/¥¥f 23' #), "³'½3(#0-0´)() #)¾*
'&,)#3¶¸¾ "-´-#+()¾ (#0 -"&3¼$³³0,] ­3' -"&3((.#"&"¾ -³)&0%0&´"¾f ('¾ -'&'¶'³0Àµ"*

,' "-3¶03,+,¸(#" µ" #3¾ #0-3¶»¾ ¸ -"&3%"&"3'¶»¾ '&½»¾] ¬' )³"¶#&0,3¶$ -&0Á.,#' -0/ 1",*
(/³³»20,#'3 º"½+&3(#$ 0À#" -"&3³'µ¼$,0,#'3 (#), 13'13¶'(´' 13'³02¸¾ "´,'3 1/,)#3¶$*"-3¶´,1/,'*
23'*#0*-"&3¼$³³0,*¶'3*#),*',·&4-3,)*/2"´'f*³.2+*#)¾*-'&0/(´'¾*"-3¶´,1/,+,*0/(34,]PL
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11. ijy|[j*[wxxgf{|[j[*!u
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PL

UWAGA! NALÐÑÒ PRZE�ÓÒTAÔ NINIEJSZÕ INSTRUKCJÖ*
OBS×UGI PRZED iÑÒTKOWANIEM I INSTALACJÕ 
PRODUKTU 
WARNING: Przestrzeganie tych instrukcji jest waane 
dla  bezpiecz<dQRwa osób. Zachow9Y RX instruk:=g do 
ewentualnegV*7aycia w przysz6Ve:P]
Przed otwarciem markizy upew;PY QPgf ae wszystkie eS7by 8V:7=X:< i 
zabezpiecz<;P9*QX*_ra`P\6owo zamontowane i dokrg:V;<]
Markizg naU<aZ zawsze zamyk9Y w deszczow<f wietrzne dni lub kiedy markiza 
;P<*=<QR*7aZwana.
Nie przestrzeganie tych instrukcji moae prow9\[PY do uszkodzenia 
materialnego i konstrukcyjnego markizy. Sk69\9;< ramiona markizy QX*
naprgaone i mogX spowodow9Y uszkodzenie i obraaenia cia69 podczas ;9h6<go 
otwarcia.
Nie naU<aZ nigdy samodzielnie demontow9Y lub napra`P9Y markizy. 
Skonsultow9Y*QPg*[*kompetentnym technikiem w celu uzyskania pomocy.

Niebezpieczne, niezabezpieczone ruchome części napę!"#$%&'(()#*)+#,-'(./-0%&-(1#&)żej 
niż#234#5#(-!#$%!6%7ą#0"*#'(()5#$%,'%5153#8/9:)#5976*)#,-$1&('+#!%#('17%#!%./ęp.



1. OGÓLNE

OSTRZEÑENIE: Waane instrukcje bezpiecz<dQRwa.
NaU<aZ*_VQtg_Vw9Y*zgV\;P<*ze wszZstkimi instruk:=98Pf*_V;Pew9a*
niepra`P\6Vwa instaU9:=9*8Va<*\V_rVw9\[PY*\V*_VwaanZch 
Vcraa<d]
Przestrzeg9Y*wszZstkich wskazówek bezpiecz<dQRwa, abZ*z9_VcP<:*7Q[kV\z<;PV8*`*
przZ_9\ku niepra`P\6V`egV*7aZtkVwania! NaU<aZ*_Szestrzeg9Y*wszZstkich wskazówek 
VQRSzegawczZch umieszczVnZch na urzX\zeniu.

Instruk:=g*Vcs6ugi naU<aZ*zachVw9Y*\V*`ZkVS[Zstania w przZsz6Ve:P] W przZ_9\ku 
przekazania urzX\z<;P9*VQVcP<*RSzeciej naU<aZ*\V6X:[ZY*;P;P<=QzX*P;QRS7k:=g*Vcs6ugi. 
UrzX\zenie naU<aZ*7aZtkVw9Y*`Z6X:znie zgV\;P<*[*_Szeznaczeniem.

^P<*_V;VQPmZ*V\_V`P<\[Pa6;Ve:P*za szkV\Z*_Vwsta6<*`*`Zniku niepra`P\6V`egV*7aZtkVwania 
lub nieprzestrzegania niniejszej instrukcji.

2. MONTA�

Instalacja musi bZY*zgV\;9*[*_Sz<_PQ98P*VcV`PX[7=X:Z8P*`*\9nZm kraju.

NaU<aZ*zachVw9Y*\ZQR9;Q*`*_V[PV8P<*:V*;9=8;P<=*0,�*8*8Pg\[Z*:a6kVwicie rVz`P;PgRX*
;9_g\z9;X*:zge:PX*9*\VwVl;Zm sta6Z8*VcP<ktem

ØrV\bP*\V*rVz6X:z9;P9*89=X:<*QRZki we wszZstkich biegunach muszX*bZY*_S[Z6X9V;<*\V*
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sta6ych przewodów zgodnie z zasadami okablowania.
Przed rozpakowaniem i montaaem markizy upew;PY*QPgf*ae posiadacie odpowiednie narzg\[P9f*
wystarcz9=X:X*�P:[cg*VQ�c*\V*_V8V:Z*�Qugerujemy 3 osoby) odpo`P<\;PX*PUVQ’Y*8P<=Q:9*P*
czyQRX*Q7:jX*_owierz:j;Pgf*\V*`ykonania instalacji.

Przed instaU9:=X*k9cU9*V\6X:[yY*zasilanie.

Przed przyQRX_P<;P<8*\V*8VnR9a7*;aU<aZ*7Q7;XY*;P<_otrzebne przewody i wy6X:[yY*wszelkie 
urzX\z<;P9f*któr<*;P<*QX*_otrzebne do pracy.

Wybór bezpiecznej lokalizacji

Nigdy nie instalow9Y*`*[byt wysokich i wietrzny:j*8P<=Q:9:jf*_V;Pew9a*Vs6V;9*
przeciws6V;<:zna moae spaeY*P*zr9;PY*U7\[P]

Miejsce instalacji automatyki systemu: miejsce to powinno pozwVUPY*;9*V\cP<ranie sygna6ów 
przez system w celu zapewnienia maksymal;<=*:[76Ve:P*systemu sterow9;P9]*^P<*7aZw9Y*`*
8P<=Q:9:jf*`*których wystg_7=X*`Pcracje lub impulsy.

W przypadku stosowania skrzynki: p6yta elektroniczna powinna znajdow9Y*QPg*`*_PV;P<*P*byY*
chroniona przed z6ymi warunkami pogodowymi.

�;QRalacja moae byY*`ykonana przez osobZ*;P<cg\X:<*Q_<:=aUPQR98Pf*_V\*warunkiem 
przestrzegania instrukcji. W przypadku jakichkolwiek problemów podczas monR9a7*;aU<aZ*
skonsultow9Y*QPg*[*`ykwaliWkow9;X*VQVcX]

Podczas monR9a7*;aU<aZ*_ra`P\6owV*7ayY*wszyQRbP:j*eS7c*P*;9krgt<bf*_V;Pew9a*
niepra`P\6owe ich dokrg:<;P<*8Vae byY*c9rdzo niebezpieczne.

Podczas instalacji naU<aZ*zachow9Y*VQRroa;VeYf*\otyk9=X:*_alcami ruchomych czge:P*
produktu.

3. BEZPIECZE�STWO ELEKTRYCZNE

UWAGÙ�*�;QRalacja musi byY*zgodna z przepisami obo`PX[7=X:ymi w danym kraju. 
Przed zainstalow9;P<8*P*_V\6X:zeniem urzX\zenia naU<aZ*7_ew;PY*QPgf*ae zasilanie jest 
wy6X:zone.  

Wymagane wyposaaenie: Wyposaa<;P<*;P<*=<QR*\V6X:zone:                               
> Wodoodporne skrzynki przy6X*:zeniow<**��P54)

> Kable            > BATERIE ��ÅÆ��Ç��*�

Prz<\*_V\6X:zeniem urzX\zenia do sieci naU<aZ*Q_raw\[PYf*:[Z*;9_Pg:P<*zasilania i natgaenie 
prX\7*zasilania odpo`P9\9=X*\9nym podanym na tabliczce znamionowej urzX\zenia.

W rurV:PXgach sta6ych naU<aZ*zapew;PY*8<:j9;Pz8*V\6X:zania zgodnie z przepisami 
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instalacyjnymi. 

Zmiana struktury lub konWh7racji urzX\zenia bez konsultacji z prV\7:<ntem lub jeho 
upowaanionym prz<\QRawicielem moae stworzyY*;P<c<[_P<:z;X*syR79:=g]

Kabel zaQPU9=X:Z*;9_g\7*8Vae byY*zaQRX_PVny tylko przez kabel teho sameho ty_7*\VQR9rczony 
przez prV\7:<nR9*;9_g\7]

Niebezpiecz<dQRwo poraaenia prX\<8*<U<ktrycznym! Nie próbow9Y*;9_ra`P9Y*7SzX\zenia 
Q98V\[P<lnie. W przy_9\ku w9\UPwehV*\[Pa69;P9f*;9_rawa moae zVQR9Y*`ykonana wy6X:znie 
przez wykwaliWkowany personel.

W przy_9\ku uszkV\zenia przewV\7*zaQPU9=X:<hof*87QP*V;*zVQR9Y*`ymieniony przez 
prV\7:<nR9f*=<ho prz<\QRawiciela serwisoweho lub osobZ*V*_V\Vcnych kwaliWkacjach w celu 
unik;Pg:P9*;P<c<[_P<:z<dQRwa.

PV\:zas prz<hUX\7*U7c*konserwacji czge:P*<U<ktrycznych naU<aZ*V\6X:[yY*aaluzje zew;gRSzne 
V\*zasilania enerhPX*<U<ktrycz;X]

4. U��TK0WANIE

MakQf*Vc:PXa<;P<*\U9*:zge:P*;Pewysuwalnej: 800Pa.

ElemenR*7S7:j98P9=X:Z*_owinien byY*\VQtg_ny z wysokVe:P*8;P<=Qz<=*;Pa*�f�*8]

Nie wolno w a9\<;*Q_VQ�c*8V\ZWkow9Y*7SzX\zenia!

Nih\Z*;P<*otwier9Y*Qkrzynki elektrycznej (utrata hwarancji).

Nih\Z*;P<*7aZw9Y*9kcesoriówf*któr<*;P<*QX*zalecane przez prV\7:<nta. �VhX*V;<*QR9;o`PY*
z9hroa<;P<*\U9*7aytkownika i spowV\ow9Y*7Q[kV\zenie urzX\zenia. Stosow9Y*`y6X:znie 
oryhinalne czge:P*P*9kcesoria.

^P<*7aZw9Y*7SzX\zenia w niekorzystnych warunkach atmosferycznych. Jeeli prg\kVeY*`Patru 
=<QR*`Pgksz9*;Pa*�*`*Qkali wiatru BeaufVSR9f*z`P;XY*89SbPzg]

Nie zawiesz9Y*;P:zeho na ramie lub sk69\9nych r98PV;9:jf*_V;Pew9a*89SbPza moae upaeY*P*
spowV\ow9Y*7Q[kV\zenia lub obraaenia cia69]

Nih\Z*;P<*7aZw9Y*7SzX\z<;P9*`*\<Qzczow<*\;P]

^P<*7aZw9Y*=<=*`*8P<=Q:9:j*V*`ysokiej temperaturz<f*R9bP:j*=9b*e:P9nZ*`*_VcUPa7*_P<:ów. 
Praca w mroÚnych warunkach moae spowV\ow9Y*7Q[kV\zenie markizy.

Prze`P\[P<Y*`ystarcz9=X:V*\7ao wolneho miejsca wok�6*89SbP[Z*_V\:zas zwijania lub 
rozwijania.

Nie naU<aZ*7aZw9Y*hSPlla ani rozpaU9Y*oh;P9*`*_VcUPa7*89SbP[y.

�V*�*8P<QPX:<*Q_raw\z9Y*89SbPzg*`*:<U7*7_ew;P<;P9*QPgf*ae wszystkie elemenRZ*8V:7=X:<*QX*
\Vkrg:V;<*P*;P<*89*7Q[kV\z<d*;9*_rV\7kcie.

NaU<aZ*:zgQto spraw\z9Y*P;QRaU9:=g*_V\*kXtem niewywaaenia i oz;9b*[7aycia lub uszkV\z<d*
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kabli i sprgay;]*^P<*7aZw9Y*`*_S[ypadku koniec[;Ve:P*;9_rawy lub regulacji. Nigdy nie 
7aZw9Y*7Q[kod[onego ur[X\[enia! O\6X:[yY*7S[X\[enie od Úr�\69*[asilania i skontaktow9Y*QPg*
[e spr[edaw:X*`*_S[ypadku jegV*7Q[kod[enia.

W*_S[ypadku kiedy koniec[na jest naprawa lub r<h7U9:=9*;9SbP[Z*;P<*;aU<aZ*=<=*7aZw9Y*c<[*
aQPgh;Pg:P9*_Vrady technika.

NaU<aZ*[achow9Y*VQRroa;VeY*_V\:[as rg:[nego [wal;P9;P9*_S[Z*:o�;Pgtej rolecie [ew;gRS[nej, 
poniew9a*8Vae ona gwa6townie spaeY*[*_owodu s69by:j*U7c*7Q[kod[onych sprgayn.

Uwaaaj na porus[9=X:X*QPg*roletg*�[9Q6V;g�*P*;P<*_V[waU9=*[cUPa9Y*QPg*U7\[PV8f*\V_�bP*;P<*
[ostanie ona ca6kowicie [98k;PgR9]

NaU<aZ*[achow9Y*VQRroa;VeY*_V\:[as obs6ugi rg:[nego [wal;P9;P9*_S[Z*w:PXh;Pgtej rolecie 
[<w;gRS[nej, poniew9a*8Va<*V;9*Q[ybko opaeY*[*_owodu s69bych lub [6989nych sprgayn.

Silnika nie naU<aZ*7aZw9Y*_V*_S[ekroc[<;P7*_S[y_PQ9;<=*UP:[by cykli, otwieranie/[a8Zkanie 
�3000 r9[Z�]

Nie naU<aZ*7aZw9Y*89SbP[Z*bP<\Z*`*_VcUPa7*_S[eprowad[9;<*QX*_race konserwacyjne, np. 
8ycia okien.

5. OCHRONA DZIECI

Marki[g*;aU<aZ*V\6X:[yY*V\*[asilania podc[as prac konserwacyjnych, takich jak odbyw9=X:<*
QPg*`*_VcUPa7*:[ys[c[enie okien.

Nie po[waU9Y*\[P<:PV8*ca`PY*QPg*QRa6y8P*<U<8<nR98P*Qt<S7=X:y8P] TS[y89Y*_PUota [dalnego 
sterow9;P9*[*\aU9*V\*\[P<:P]

Marki[a nie jest pr[e[nac[V;9*\V*7aZwania pr[<[*VQVbZ*�`*Ry8*\[P<:P�*V*ogranic[onych 
[dol;Ve:P9:j*W[yc[nych, [8ys6owych lub u8ys6owych, lub osobZ*;P<_VQP9\9=X:<*
odpowiedniego doewiadc[<;P9*P*`P<\[y, chyba ae osoby te [;9=\7=X*QPg*_V\*;9\[or<8*VQ�c*
odpo`P<\[Palnych [a ich c<[_P<:[<dQRwo i [osta6y one pr[<Q[kolone w kwestiach dotyc[X:ych 
7aZw9;P9*89SbP[y.

NaU<aZ*\V_Plnow9Yf*9bZ*\[P<:P*;P<*cawi6Z*QPg*7S[X\[<;P<8*U7c*_PUot<8*[dalnego. 

6. BATERIE JE�LI PILOT ZDALNEGO STEROWANIA
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Niebezpiecz<dQRwo wybuchu! BaRerie nie mogX*byY69\owane lub ponownie akRZwowane

inny8P*Q_VQVc98Pf*\<8VnRow9;<f*wS[7:9;<*\V*ognia lub zwierane. Nie wyQRa`P9Y*caRerii na

\[Pa69;P<*<kQRremalnych RemperaR7r]*^P<*78P<Qzcz9Y*_PUoR9*;9*hSzejnikach. Wyciek kwaQ7

akumulaRorowego moa<*Q_owV\ow9Y*7Q[kV\zenia. WQ[yQRbP<*7aZwane baRerie naU<aZ

wy8P<;P9Y*`y6X:znie na baRerie /akumulaRory RegV*Q98<gV*Rypu.

Uwaga! Niebezpiecz<dQRwo wybuchu! Wk69\9Y*caRerie zgV\;P<*[*_VU9SZz9:=X]

W przy_9\ku wycieku baReriP*`Z=XY*=<*_S[Z*_V8V:y*QzmaRbP*[*_Sz<\[Pa67*caRerii.

BaRerie naU<aZ*7Rylizow9Y*zgV\;P<*[*_Sz<_PQ98P] W przy_9\ku wycieku kwaQ7*;aU<aZ*7;ik9Y

konR9kR7*z<*QkórXf*V998P*P*c6V;X*eluzowX]*^aRychmiaQR*_Sz<_67k9Y*8P<=Q:9*\oRk;PgRe kwaQ<8

i zmyY*\7aX*PUVe:PX*:[yQRej wV\y. P�=eY*\V*U<karza.

PV6k;PgRe baR<SP<*QX*e8P<SRelne. BaRerie naU<aZ*_Szechowyw9Y*`*8P<=Q:7*;P<\VQRg_ny8*\U9

\[P<:P*P*zwierzXR*\V8owych.

W przy_9\k7*_V6k;Pg:P9*caRerii naU<aZ*;aRychmiaQR*_V_rVQPY*V*_V8V:*8<\ycz;X] ÛZ=XY

[7ayRe baRerie z piloR9*z\alnegV*QRerowania. ÛZ=XY*caRerie z piloR9*z\alnegV*QRerow9;P9f*=<eli

;P<*cg\[P<*V;*7aZwany prz<[*\67aQ[Z*:zaQ]

Ochrona Rermiczna:
Po \w�:j*V_7Qzczeniach i \wóch po\;VQzeniach naQRg_7=X:ych  
c<[_Ver<\;PV*_V*QVcP<*z9\[Pa69*zabezpieczenie Rermicz;<*QPlnika

Zgodny z normami:
2014/53/EU-2014/30/EU-2014/35/EU-2006/42/EC

7. REGULACJA PRZY ZMIANIE PILOTA

Krok 1: PrzygoRow9Y*PnRerf<=Q*zaQPU9;P9*Æ30Vf*;9=_Perw wy6X:[yY*zaQPU9;P<]*^aQRg_;P<*
_V\6X:[yY*crXzo`Z*P*;P<cP<QbP*_Szew�\*<U<kRSycznZ*QPlnik9*\V*PnRerf<=Q7*zaQPU9;P9*�U7c*za 
_V8V:X*_SzewV\7*<U<kRSycznegV*QPlnik9*_V\6X:zonegV*\V*_9;<U7*zaQPU9;P9f*ale najpierw 
naU<aZ**`y6X:[yY*zaQPU9;P<�]

X1 Wymiana baterii
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Krok 2: Wyjmij sterownik i przytrzymaj bat<SPg*;9*8P<=Q:7f*z9e`P<:P*QPg*kontrolk9*P;\7ktora. 
JeeUP*;P<*=<QR*;9*8P<=Q:7f*U9mpk9*P;\7ktora nie zapaUP*QPg]*^P<*89*_otrzeby zakrywania 
pokrywy baterii przed pra`P\6owym  kodowaniem.

Krok 3: PrzycUPa*7:jV*\V*h6o`P:Z*QPlnik9f*9*;astg_;P<*w6X:[*zaQPU9;P<*`*:P:jym otV:z<;P7*
(przed ponownym w6X:zeniem zaQPU9;P9*87QP*byY*V;V*`y6X:zV;<*;9*\67a<=*;Pa*�Ç*Q<k7;\�f*9*
nastg_;P<*`*Rym samy8*:zaQP<*7s6yszysz wyraÚnyf*ale ma6y i krótki dÚ`Pgb*��P�] Wsk9[7=<*
to ae wszystko dzia69*_ra`P\6owo. JeeUP*;P<*7s6yszysz teho dÚ`Pgk7f*;aU<aZ*Q_raw\[PY*
_V\6X:zenie k9cU9*U7c*zasilanie.

KrVb*��*�]*^9=_P<S`*z;9=\Ú*_S[y:PQb*ÜËÆÝ*`*komorze baterii 2. PrzycUPa*7:jV*\V*h6o`P:Z*QPlnika 
`*:P:jym otV:z<;P7*9*;astg_;P<*;9:PQ;ij 2 r9[Z*Q7k:<sywnie przy:PQb*ËÆ]* W tym samym 
:zaQP<*7s6yszysz s69by i krótki dÚ`Pgb*��Pn�P�]

Krok 5: PV*7s6ysz<;P7*\Ú`Pgk7*��Pn�P�f*;9:Pe;ij i przytrzymaj przez 3 sek7;\Z*_S[y:PQb*
�¡RworzyY�f*9*;astg_;P<*zwolnij hof*7s6yszysz kolejny krótki dÚ`Pgb*Ü�Pn�P*nnnÝ*`*Rym samym 
:zaQP<*bP<\Z*;9:PQkasz przy:PQb*Ü¡RworzyYÝ]*¡[;9:za tof*ae kodowanie silnika dzia69

KrVb*Í�*�]*�_raw\[PYf*:[Z*QPlnik pr9:7=<]Æ]*PV\:zas kiedy silnik pr9:7=<f*;9:Pe;ij przy:PQb*
�Ó98k;XY�*_Szez 3 sek7;\y.Jeeli silnik obr9:9*QPg*`*_Sz<:Pwny8*bP<S7;k7f*=9b*_S[Z*
otwier9;P7*_S[Z*7ay:P7*_S[y:PQk7*ÜotworzyYÝ]*¡z;9:za tof*ae silnik moae pr9:ow9Y*;Vrmalnie. 
(Jeeli silnib*;P<*:j:<*QPg*Vcr9:9Yf*tV*87QPQ[*`yr<h7Uow9Y*=<ho limit (wartVeY*hr9;P:z;X�]*�Patrz: 
metoda r<h7U9:=P*UP8PR7*QPlnik9��

8. OSTRZE�ENIE

Uwaha: �okonaUPemZ*;P<[cg\ny:j*7QRa`P<d*\U9*wszyQRbP:j*<U<8<ntów elektry:zny:jf*klient 
kVd:o`Z*;P<*87QP*_V;ownie r<h7Uow9Y*QPlnika.

iaytkownik moa<*=<\;V:z<e;P<*7QRa`PY*UP8PR*=<\;<hV*bP<S7;k7f*;P<*r<h7Uow9Y*=<\;V:z<e;P<*
dwoma pokrgR698P]

^P<*Vcr9:9=*ha6kami hwa6tow;P<f*Q_raw\[PY*UP8PR*z9*_V8V:X*_PUota dokV;7=X:*_V6owg*VcroR7f* 
i spraw\[PYf*:[Z*VQPXh;Pgto aX\9;<*7QRawienie.

¡�TÓEÑE^�Ð

r Wy8P9;g*P*P;QRaU9:=g*cateriP*87QP*\VkV;9Y*VQVc9*\Vros69]

r ÛZ=XY*[7ayRX*cat<SPg*[*teho prV\7kR7]

r ̂ P<*`ysta`P9Y*caterii na dzia69;P<*oh;P9f*8Vae to spowodow9Y*`y:P<b*U7c*<kQ_UV[=g]

r ̂ P<*zwier9Y*kVd:ówek baterii.

r ̂ P<*8P<Qz9Y*QR9Sy:j*caterii z nowymi.

r ̂ P<*;aU<aZ*7aZw9Y*cateriP*69\owalny:j*`*Ry8*7SzX\z<;P7]

r ̂ P<*69\ow9Y*cateriPf*któr<*;P<*QX*69\owalne.
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r iaZw9Y*`Z6X:z;P<*cateriP*zaU<:9;<gV*RZpu.

r TrzZ89Y*t<;*_rodukR[*\aU9*V\*\[P<:P]

r Z7aZt<*cat<SP<*;aU<aZ*7RZ6Pzow9Y*`Z6X:z;P<*`*_7;kR9:j*z9=87=X:Z:j*QPg

r OSTRZEÑE^�Ð�*^9_g\*_o`P;P<;*zVQR9Y*V\6X:zonZ*V\*Úr�\69*zaQPU9;P9*_V\:zaQ*:[ZQz:z<;P9f*
kV;Q<Sw9:=P*U7c*`ZmianZ*:zge:P]

r<:Zklingiem

r *Z7aZt<*cat<SP<*;aU<aZ*7RZ6Pzow9Y*`Z6X:z;P<*`*_7;kR9:j*z9=87=X:Z:j*QPg*r<:Zklingiem.

KV;Q<Sw9:=9

Prz<\*_S[ZQRX_P<;P<8*\V*:[ZQz:z<;P9*;aU<aZ*7_ew;PY*QPgf*a<*89SbPz9*=<QR*8V:;V*P*_ew;P<*
z98V:owana.

r Powierz:j;P<*8<Ralow<*89SbP[Z*V:[Ze:PY*U<bkV*`PlgoR;X*e:P<r<:[kX]

r PiloR9*zdalnegV*Qterow9;P9*P*_V\QRawg*8V:7=X:X*:[Ze:PY*U<bkV*zwilaV;X*e:P<r<:[kX]

r UQ7;XY*z9;P<:[ZQz:z<;P9*[*_VkSZ`Z*RkaninZ*Q7:jXf*8PgbkX*e:P<r<:[kXf*=<eUP*89SbPz9*=<QR*
z9cS7\zV;9*U7c*bP<\Z*;P<*=<QR*7aZwanZ*_Sz<[*\67aQ[Z*Vkr<Q*:zaQ7]

r ̂ P<*7aZw9Y*aadnZ:j*e:P<rnZ:j*erodkó`*:[ZQz:zX:Z:jf*R9bP:j*=9b*:j<8ikaUP9f*c<;z<;*U7c*
alkVjVU]

r ̂ P<*zwi=9Y*89SbP[Z*=<eUP*=<QR*8Vkra.

r ¡Q7Q[ZY*Rk9;P;g*`*Q_VQ�c*;aturalnZf*bP<\Z*=<QR*8Vkra.

r JeeUP*89SbPz9*;P<*=<QR*7aZw9;<*_Sz<[*\67aQ[Z*Vkr<Q*:zaQ7*;aU<aZ*`Z6X:[ZY*zaQPU9;P<]*

9. SPECYFIKACJA TECHNICZNA

 9�>¡_>T*zasilania i pr¢£k 230V ~50Hz, 0.86A

Nominal=9*¤Y_k 198W

Pr¡£kY¥¦*Y§rotow9k 15rpm

MY¤Tn8*Y§roto¨©k 40Nm

O_T=>Yn©*=;¤Tª*_ykX;k 2

Kla«9*Y_¬ron©k ­n®4

MY£TX*«>lnik9k Dooya 

MY£TX*�>Xota z£al=Tgo stTrow9=>9k DC90

O_¬rona przT£*�Yra:T=>T¤*�r¢£T¤*
TXTktry_zny¤k
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�9¯«©¤9X=9*¤Y_*=9£9¨9=>9*��
�°�¡«8Y8X>¨Y¥¦*±£§>Yª;� ��£²¤

°�¡«8Y8X>¨Y¥¦*=9£9¨_�9*����� 433.91 
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poziom emitowanego ciśnienia 
akustycznego

AW2 RM 2,95X2,5 Tkanina poliestrowa 2820mm X 2700 mm

AW2 RM 3,95X3 Tkanina poliestrowa 3820mm X 3200 mm

AW2 RM 4,95X3 Tkanina poliestrowa 4820mm X 3200 mm

10. UTYLIZACJA I RECYKLING

Ten produkt jest oznaczony symbolem selektywnej zbiorki i sortowania [7aytego 
sprzgR7 elektrycznego i elektronicznego (WEEE). Oznaaa to, ae podczas demonR9a7 i 
utylizacji tego typu produktu naU<aZ postg_ow9Y zgodnie z wymaganiami dyrektywy 
Unii Europejskiej nr 2012/19/UE w celu ograniczenia negatywnego wp6ywu na 
erodowiskowo. Aby uzysk9Y `Pg:<= informacji, naU<ayQPg skontaktow9Y z w69\zami 

miejscowymi lub regionalnymi. Ze wzhUg\7 na Vc<:;VeY niebezpiecznych substancji, produkty 
elektroniczne, które nie zosta6y uwzhUg\;PV;< w procesie sortowania i zbiorki selektywnej, 
mogX*byY*;P<c<[_P<:z;<*\U9*erodowiska i zdrowia cz6owieka.
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11. DEKLARACJA CE
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ÞÎßàÏáÏâÏ}}~� ãÏ äÏáå�}æãà�ç Þ Ïäß>èéÎàÎãåê*
ëÎì íéàæ >áçîæàÎ}Ï >ÏáÏp �æäçáæßàÎ}}~ë àÎ*
éßàÎ}ç�äçï*�æáçíé
ÞÎßàÏáÏâÏ}}~�*pBq*u?rx?AF*BtD?w*sC|BFsE
DEM@FyNsCMFLq OFv HILM@NAOHw. Þu?@?|HMJ OH*
HILM@NAOHK]
>?@?D*MFyf*qA*sHDA@FMF*yC@AHrN*�ICsHL�f*x?@?AEICwM?Lq,
{E*sLH*A@HxFBJIH*uEBMF*H*rCvFLIH*x@FLM@EK*x@CsFBJIE
sLMCIEsB?IH*H*rCMqGINMH]
ÞCs|DF*rCA@FsCwM?*ICsHL*s*DE{EsH*DIHf*sHM@qIH*DIH*CuE
AEBF*ICsHL*I?*sFAE@FLMEsNðMJLq.
}?DEM@FyCIIq*HILM@NAOHK*yE|?*x@Frs?LMF*DE
xE�AED|?IIq*MACIFIF*H*AEILM@NAOHK*ICsHLN.
ßABCDIH*BHAMH*ICsHLN*rICvEDqMJLq*xHD*MFLAEy*H*yE|NMJ
x@Frs?LMF*DE*xE�AED|?IIq*H*M@CsyFf*AEBF*sEIF*@CxMEsE*sHDA@FsCtMJLq.
}HAEBF*I?*ICyCGCwM?Lq*@ErHu@CMF*CuE*sHD@?yEIMNsCMF
ICsHL*LCyELMHwIE]*Þs?@IHMJLq*rC*DExEyEGEt*DE
AEyx?M?IMIEGE*zCvHsOq.



1. J³´³µ¶p­*]­am·m¸¹­

>ç>ÏáÏpâÏ}}~�*�C|BFsH*HILG@NAOHKr*M?vIHAF*u?rx?AF.
pEM@FyNwM?LJ*sLHv*HILM@NAOHwf*ELAHBJAF*I?x@CsFBJIC*
NLMCIEsAC*yE|?*x@Frs?LMF*DE****
L?@wErIFv*M@Csy.
pEM@FyNwM?LJ*sLHv*HILM@NAOHw*r*M?vIHAF*u?rx?AFf*{Eu*NIFAINMF*xE�AED|?IJ*s*
@?rNBJMCMH**

I?x@CsFBJIEGE*sFAE@FLMCIIq�*pEM@FyNwM?LJ*NLHv*xEx?@?D|?IJ*IC*x@FLM@EK]

Þu?@?|HMJ*O?*A?@HsIFOMsE*DBq*xEDCBJ�EGE*sFAE@FLMCIIq]*~A{E*DCIFw*x@FLM@Hw*
x?@?DCLMJLq*M@?MHw*ELEuHf*DCI?*A?@HsIFOMsE*r*?ALxBNCMCOHK*xEsFIIE*uNMF*MCAE|*
x?@?DCI?]

�FAE@FLMEsNwM?*O?w*x@FLM@Hw*MHBJAF*rC*x@FrIC�?IIqy.

�F@EuIFA*I?*I?L?*sHDxEsHDCBJIELMH*rC*ruFMEAf*{E*sFIFA*s*@?rNBJMCMH*I?x@CsFBJIEGE*
sFAE@FLMCIIq*CuE*I?DEM@FyCIIq*OFv*HILM@NAOHw.

2. º»­n@³

éLMCIEsAC*xEsFIIC*sHDxEsHDCMF*IE@yCy*A@CKIF.

ñE@FrEIMCBJIC*sHDLMCIJ*I?*y?I�?*0,�y*xEsFIIC*ru?@HGCMFLq*yH|*xEsIHLMt*@ErGE@INMEt*
A?@EsCIEt*�CLMFIEt*H*uNDJnqAFy*xELMHwIFy*Eu’ðAMEy.
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ÏB?AM@F�IC*x@EsEDAC*xEsFIIC*uNMF*xHDABt�?IC*s*sHDxEsHDIELMH*r*DHt�FyF*x@CsFBCyF*
NBC�MNsCIIq*?B?AM@ENLMCIEsEA*�>éÏ�]*é*@CrH*LNyIHsN*rs?@IHMJLq*DE*BHO?IrEsCIEGE*
?B?AM@FAC]

äEBF*sF*uND?M?*GEMEsH*@ErxCANsCMF*H*rHu@CMF*ICsHLf*x?@?AEICwM?Lqf*{E*N*sCL*ð*sHDxEsHDIH*
HILM@Ny?IMFf*DELMCMIq*AHBJAHLMJ*xEyH�IFAHs*�@?AEy?IDNðMJLq*Þ* *

BtDFIF�*H*x@ELME@Nf*C*MCAE|*�FLM?*H*LNv?*yHLO?*DBq*sFAEICIIq*NLMCIEsAF]

�FyAIHMJ*|FsB?IIq*x?@?D*NLMCIEsAEt*ACu?Bt]*

>?@?D*NLMCIEsAEt*sF@EuN*sFDCBHMJ*I?xEM@HuIFw*�IN@*H*sFyAIHMJ*uNDJnqA?*EuBCDICIIqf*
qA?*I?*xEM@HuI?*DBq*@EuEMF*s*y?@?|H]*

�FuH@*u?rx?�IEGE*yHLOq

}HAEBF*I?*sLMCIEsBtwM?*wEGE*IC*sFLEMH*H*s*sHM@qIFv*yHLOqvf*ELAHBJAF*

LEIO?rCvFLIFw*AErF@EA*yE|?*sxCLMF*H*M@CsyNsCMF*BtD?w]

ëHLO?*zHALCOHK*sC�EK*CsMEyCMFAF�*O?*yHLO?*xEsFIIE*DErsEBqMF*CsMEyCMFOH*

sBEsBtsCMF*LFGICBFf*{Eu*rCu?rx?�FMF*yCALFyCBJIN*�NMBFsHLMJ*?B?y?IMC

A?@NsCIIq*

}?*sFAE@FLMEsNwM?*wEGE*s*yHLOqv*r*sHu@COHqyF*CuE*HyxNBJLCyF]

é*@CrH*sFAE@FLMCIIq*uBEAN*Nx@CsBHIIq�*?B?AM@EIIC*AC@MC*xEsFIIC*uNMF*rCA@HxB?IC*N*
s?@MFACBJI?*xEBE|?IIq*H*rCvF{?IC*sHD*I?xEGEDF]

éLMCIEsAC*yE|?*x@EsEDFMFLq*I?x@Ez?LHEICBCyF*rC*NyEsF*x@CsFBJIEGE*

DEM@FyCIIq*HILM@NAOHK]*>@F*sFIFAI?IIH*x@EuB?y*xHD*�CL*LABCDCIIq*rs?@IHMJLq*rC*
DExEyEGEt*DE*AsCBHzHAEsCIEGE*zCvHsOq]*

íNDJ*BCLACf*sFAE@FLMEsNwM?*sLH*GsFIMF*H*GCwAF*x@CsFBJIE*xHD*�CL*NLMCIEsAFf*ELAHBJAF*
rCBF�CMF*Kv*I?rCA@HxB?IFyF*DN|?*I?u?rx?�IE]*

í?@?|HMJ*xCBJOH*xHD*�CL*NLMCIEsAF]

}?*sFAE@FLMEsNwM?*wEGE*s*yHLOqv*r*sFLEAEt*M?yx?@CMN@Etf*MCAFv*qA*LMHIF*uHBq*x?�?w]

>HD*�CL*sLMCIEsB?IIq*M@FyCwM?*xCBJOH*xEDCBH*sHD*@NvEyFv*�CLMFI*sF@EuN]

3. LµL@´nm»LJIL@³

ÞÎßàÏáÏâÏ}}~�*éLMCIEsAC*xEsFIIC*sHDxEsHDCMF*IE@yCy*A@CKIF]]*pBq*sC�EK*u?rx?AFf*
x?@?D*sLMCIEsB?IIqy*H*xHDABt�?IIqy*x?@?AEICwM?Lqf*{E*|FsB?IIq*sFyAI?I?]**

}?EuvHDI?*EuBCDICIIq�*çuBCDICIIq*I?*ICDCðMJLq�******************************
Ä*�EDEI?x@EIFAIH*@ErxEDHBJIH*AE@EuAF*��P5��

Ä*äCu?BH****************Ä*»³¹³nL¼ ��ÅÆ��Ç��*�

>?@?D*xHDABt�?IIqy*x@FBCDN*DE*D|?@?BC*|FsB?IIq*x?@?AEICwM?Lqf*{E*ICx@NGC*
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|FsB?IIq*H*IEyHICBJIFw*LM@Ny*sHDxEsHDCtMJ*xEACrCIIqy*D|?@?BC*|FsB?IIqf*
rCrIC�?IFy*IC*?MFA?MOH*r*vC@CAM?@FLMFACyF*x@FBCDN.

é*LMCOHEIC@IFv*M@NuEx@EsEDCv*yCL*uNMF*x?@?DuC�?IFw*rCLHu*sHDABt�?IIq*rGHDIE*r*
x@CsFBCyF*NLMCIEsAF.

�I?L?IIq*ryHI*N*AEILM@NAOHt*CuE*AEIzHGN@COHt*EuBCDICIIq*u?r*AEILNBJMCOHK*r*
sF@EuIFAEy*CuE*wEGE*NxEsIEsC|?IFy*x@?DLMCsIFAEy*yE|?*x@Frs?LMF*DE*sFIFAI?IIq*
I?u?rx?�IEK*LFMNCOHK]

äCu?BJ*|FsB?IIq*DBq*OJEGE*x@FsEDN*yE|IC*rCyHIFMF*BF�?*ACu?B?y*MEGE*|*MFxNf*{E*
xELMC�CðMJLq*sF@EuIFAEy*x@FsEDN.

}?u?rx?AC*N@C|?IIq*?B?AM@F�IFy*LM@NyEy�*}?*ICyCGCwM?Lq*LCyELMHwIE*
sHD@?yEIMNsCMF*x@FBCD]*é*@CrH*I?Lx@CsIELMH*@?yEIM*xEsFI?I*rDHwLItsCMFLq*MHBJAF*
AsCBHzHAEsCIFy*x?@:EICBEy.

~A{E*�IN@*|FsB?IIq*xE�AED|?IFwf*wEGE*I?EuvHDIE*rCyHIFMF*sF@EuIFAEyf*wEGE*
L?@sHLIFy*CG?IMEy*CuE*ELEuCyF*r*CICBEGH�IEt*AsCBHzHACOHðtf*{Eu*NIFAINMF*I?u?rx?AF.

pBq*x?@?sH@AF*CuE*EuLBNGEsNsCIIq*?B?AM@F�IFv*�CLMFI*rEsIH�IHw*ICsHL*xEsFI?I*uNMF*
ICDHwIE*sHDABt�?IFw*sHD*D|?@?BC*?I?@GHK]

4. L@¸Iµ½³¹³¾­q

ëCALFyCBJI?*ICsCIMC|?IIq*DBq*I?sFLNsIEK*�CLMFIF�*�0Ç>C]

>@FsEDIFw*?B?y?IM*xEsFI?I*uNMF*DELMNxIFw*r*sFLEMF*y?I�?*�f�y

}?*ryHItwM?*x@FLM@Hw*IHqAFy*�FIEy�

}HAEBF*I?*sHDA@FsCwM?*?B?AM@EIIFw*uBEA*Nx@CsBHIIq*�CINBtsCIIq*GC@CIMHKò]

}HAEBF*I?*sFAE@FLMEsNwM?*CAL?LNC@Ff*qAH*I?*@?AEy?IDNtMJLq*sF@EuIFAEy]*�EIF*
yE|NMJ*x@?DLMCsBqMF*rCG@ErN*u?rx?OH*AE@FLMNsC�C*H*yE|NMJ*xE�AEDFMF*x@FLM@Hw]*
�FAE@FLMEsNwM?*MHBJAF*E@FGHICBJIH*D?MCBH*MC*CAL?LNC@F.

}?*sH�CwM?*IH�EGE*IC*@CyN*CuE*LABCDIH*BHAMHf*MCA*qA*ICsHL*yE|?*sxCLMF*H*x@Frs?LMF*DE*
M@CsyF*CuE*rCxEDHqMF*xE�AED|?IIq.

}?*sFAE@FLMEsNwM?*O?w*x@FBCD*x@F*I?Lx@FqMBFsFv*xEGEDIFv*NyEsCv]*~A{E*�sFDAHLMJ*
sHM@N*LFBJIH�?*�*rC*�ACBEt*íEzE@MCf*rGE@IHMJ*yC@AHrN.

}HAEBF*I?*sFAE@FLMEsNwM?*x@FBCD*s*DE{EsH*DIH]

}?*sFAE@FLMEsNwM?*wEGE*s*yHLOqv*r*sFLEAEt*M?yx?@CMN@Etf*MCAFv*qA*LMHIF*uHBq*x?�?w.

ÏALxBNCMCOHq*s*rFyEsFv*NyEsCv*yE|?*xE�AEDFMF*ICsHL]

ÞCBF�M?*DELMCMIJE*sHBJIEGE*yHLOq*ICsAEBE*ICsHLN*xHD*�CL*rGE@MCIIq*CuE*@ErGE@MCIIq.

}?*@ErxCBtwM?*G@FBJ-uC@u?At*H*I?*LyC|M?*xHD*ICsHLEy*H*I?*@ErxCBtwM?*sEGEIJ*xE@N�*r*
ICsHLEy
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>?@?sH@qwM?*yC@AHrN*AE|IH*�*yHLqOHf*{Eu*x?@?AEICMFLqf*{E*sLH*A@HxB?IIq*rCMqGINMH*H*
sF@Hu*I?*xE�AED|?IFw]*

îCLME*x?@?sH@qwM?*NLMCIEsAN*IC*I?LMHwAHLMJ*H*ErICAF*rIELN*CuE*xE�AED|?IIq*ACu?BHs*H*
x@N|FI]*}?*sFAE@FLMEsNwM?f*qA{E*xEM@?uNðMJLq*@?yEIM*CuE*ICBC�MNsCIIq.

}HAEBF*I?*sFAE@FLMEsNwM?*xE�AED|?IFw*x@FLM@Hw�*�HD’ðDICwM?*x@FLM@Hw*sHD*D|?@?BC*
|FsB?IIq*H*rs?@IHMJLq*DE*xELMC�CBJIFACf*qA{E*sHI*xE�AED|?IFw]*~A{E*I?EuvHDIFw*
@?yEIM*CuE*@?GNBtsCIIqf*I?*sFAE@FLMEsNwM?*yC@AHrN*u?r*AEILNBJMCOHK*zCvHsOq.

íNDJM?*Eu?@?|IH*x@F*@EuEMH*r*@N�IFy*x@FsEDEy*x@F*rGE@MCIIH*rEsIH�IJEGE*ICsHLNf*MCA*qA*
sHI*yE|?*�sFDAE*sxCLMF*�?@?r*LBCuAH*CuE*rBCyCIH*x@N|FIF.

ßBHDANwM?*rC*@NvEy*|CBtrH*H*I?*xHDxNLACwM?*DE*I?K*BtD?w*DExEAF*sEIF*xEsIHLMt*I?*
rCA@FtMJLq.

íNDJM?*Eu?@?|IH*x@F*sFAE@FLMCIIH*@N�IEGE*@EruBEANsCIIq*r*x@Fu@CIEt*rEsIH�IJEK*
�ME@Etf*ELAHBJAF*sEIC*yE|?*@HrAE*sxCLMFf*qA{E*x@N|FIF*ELBCuINMJ*CuE*rBCyCtMJLq.

}?*ICsCIMC|NwM?*DsFGNI*x@F*sHDA@FMMH5rCA@FMMH*xEICD*sLMCIEsB?IEK*AHBJAELMH*OFABHs*
(�00Ç*@CrHs�]

}?*sFAE@FLMEsNwM?*M?IM*x@F*sFAEICIIH*uNDJnqAFv*@EuHM*r*EuLBNGEsNsCIIq*H*DEGBqDNf*
ICx@FABCDf*yFMMq*sHAEI.

�HD’ðDICwM?*yC@AHrN*sHD*?B?AM@Ey?@?|Hf*AEBF*xEuBFrN*x@EsEDqMJLq*uNDJnqAH*@EuEMFf*MCAH*
qA*E�F{?IIq*sHAEI.

5. 3³®¿¸¹*a­¹LÀ

}?*DErsEBqwM?*DHMqy*G@CMF*r*LMCOHEIC@IFy*xNBJMEy*Nx@CsBHIIq]*à@FyCwM?*xNBJMF*
DFLMCIOHwIEGE*A?@NsCIIq*xEDCBH*sHD*DHM?w.

ëC@AHrC*I?*x@FrIC�?IC*DBq*sFAE@FLMCIIq*ELEuCyF*�sABt�Ct�F*DHM?w�*r*Euy?|?IFyF*
zHrF�IFyFf*L?ILE@IFyF*CuE*@ErNyEsFyF*rDHuIELMqyFf*C*MCAE|*ELEuCyFf*qAH*I?*yCtMJ*
DELMCMIJEGE*DELsHDN*H*rICIJf*sEIC*yE|?*sFAE@FLMEsNsCMFLq*MHBJAF*s*x@FLNMIELMH*ELEuFf*
{E*sHDxEsHDCð*rC*Kv*u?rx?ANf*CuE*xHLBq*EM@FyCIIq*sHD*sHDxEsHDCBJIEK*ELEuF*HILM@NAOHw*
{EDE*u?rx?�IEGE*sFAE@FLMCIIq*ICsHLN.

pHMF*xEsFIIH*x?@?uNsCMF*xHD*ICGBqDEy*DBq*sx?sI?IELMHf*{E*sEIF*I?*G@CtMJ*r*x@FBCDEy]*
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6. »³¹³nL¼, q@Ám I½µ¶¹*a@

}?u?rx?AC*sFuNvN�*íCMC@?K*I?*yE|IC*rC@qD|CMF*CuE*xEsME@IE*CAMFsNsCMF*HI�FyF

rCLEuCyFf*@EruF@CMFf*sFAFDCMF*N*sEGEIJ*CuE*rCyFACMF*Kv*AEIMCAMF.

}?*xHDDCsCwM?*uCMC@?K*sxBFsN*?ALM@?yCBJIFv*M?yx?@CMN@]*}?*sLMCIEsBtwM?*xNBJM*pä*IC

ICG@HsCIH]*�FMHA*CANyNBqME@IEK*AFLBEMF*yE|?*x@Frs?LMF*DE*xE�AED|?IIq]*ÞCyHItwM?

sLH*sFAE@FLMCIH*uCMC@?KMHBJAF*uCMC@?qyF*MEGE*|*MFxN.

çu?@?|IE�*}?u?rx?AC*sFuNvN�*}HAEBF*I?*sLMCsBqwM?*uCMC@?KN*rsE@EMIEyN*ICx@qyAN.

~A{E*uCMC@?K*x@EMHACtMJf*sFDCBHMJ*Kv*rC*DExEyEGEt*MACIFIF*r*uCMC@?wIEGE*sHDLHAN.

éMFBHrNwM?*uCMC@?KN*sHDxEsHDIELMH*r*rCAEIEDCs�FyF*sFyEGCyF]*~A{E*CANyNBqME@IC

AFLBEMC*x@EM?ABCf*NIFACwM?*AEIMCAMN*rH*�AH@Etf*E�FyC*MC*LBFrEsFyF*EuEBEIACyF.

}?GCwIE*x@EyFwM?*N@C|?IH*DHBqIAF*xHLBq*AEIMCAMN*r*AFLBEMEt*s?BFAEt*AHBJAHLMt*�FLMEK

sEDF]*Þs?@IHMJLq*DE*BHAC@q.

>@EAEsMINMH*uCMC@?K*Ly?@M?BJIH]*Þu?@HGCwM?*uCMC@?K*s*I?DELMNxIEyN*DBq*DHM?w*MC

DEyC�IHv*MsC@FI*yHLOH]

~A{E*vMEnI?uNDJ*x@EAEsMINs*uCMC@?tf*I?GCwIE*rs?@IHMJLq*DE*BHAC@q.

�FwyHMJ*@Er@qD|?IH*uCMC@?K*r*xNBJMC*pä]*�FwyHMJ*uCMC@?K*r*xNBJMC*päf*qA{E*sF*I?*uND?M?

sFAE@FLMEsNsCMF*wEGE*x@EMqGEy*M@FsCBEGE*�CLN.

ÞCvFLM*sHD*M?xBEsEGE*x?@?sCIMC|?IIq�
psFGNI*x?@?vEDFMJ*s*@?|Fy*rCvFLMN*sHD*M?xBEsEGE*x?@?sCIMC|?IIq*xHLBq*Æ

xELBHDEsIFv*@ErGE@MCIJ*H*rGE@MCIJ]

]?cOHC?cRÂ*NGRDcRBGRÃk
2014/53/EU-2014/30/EU-2014/35/EU-2006/42/EC

X1 Заміна батареї
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7. nL´½µÄ]³ppq*In¿*J·­p­ I½µ¶¹³ 
a¿¸¹³p¾­Àpm´m*@Ln½]³ppq

ä@EA*��*>HDGEMNwM?*HIM?@z?wL*r*uBEAEy*|FsB?IIq*Æ3Ç�f*LxE�CMAN*sFyAIHMJ*|FsB?IIq]*
>EMHy*xHDABt�HMJ*AE@F�I?sH*MC*LFIH*?B?AM@F�IH*D@EMF*DsFGNIC*DE*HIM?@z?wLN*r*uBEAEy*
|FsB?IIq*�CuE*DE*?B?AM@F�IEGE*ACu?Bt*DsFGNICf*xHDABt�?IEGE*DE*xCI?BH*|FsB?IIqf*
LxE�CMAN*sFyAINs�F*|FsB?IIq�]

ä@EA*Æ�*�FwyHMJ*AEIM@EB?@*H*rCBF�HMJ*CANyNBqME@*IC*yHLOHf*HIDNAMFsIFw*HIDFACME@*uND?*
GE@HMF]*~A{E*sHI*I?*uND?*sLMCIEsB?IFwf*HIDNAMFsIFw*HIDFACME@*I?*GE@HMFy?]*}?*xEM@HuIE*
rCA@FsCMF*A@F�AN*CANyNBqME@C*DEAF*AEDNsCIIq*I?*uND?*NLxH�IE*rCs?@�?IE.

ä@EA*��*>@FLMCsM?*sNvE*xE@N�*r*GEBEsAEt*DsFGNICf*C*xEMHy*NsHyAIHMJ*|FsB?IIq*s*MFvEyN*
yHLOH*�DE*NsHyAI?IIq*|FsB?IIq*sEIE*xEsFIIE*uNMF*sFyAI?IFy*uHBJ�?*�Ç*L?ANID�]*àEDH*
sF*xE�NðM?*�HMAFwf*MFvFw*H*AE@EMAFw*rsNA*�pH�]*ã?*xHDMs?@D|Nðf*{E*O?*sL?*x@COtð*DEu@?]*
~A{E*rsNA*I?*x@EBNICsf*xEM@HuIE*x?@?sH@FMF*xHDABt�?IIq*ACu?Bt*CuE*|FsB?IIq.

ä@EA*��*�]*ßxE�CMAN*rICwDHMJ*AIExAN*�ËÆ�*N*GIHrDH*DBq*CANyNBqME@C]*Æ]*>@FLMCsM?*sNvE*
xE@N�*r*GEBEsAEt*DsFGNIC*s*MFvEyN*yHLOHf*C*xEMHy*ICMFLIHMJ*AIExAN*�ËÆ�*Æ*@CrF*xELxHBJ]*
çDIE�CLIE*sF*xE�NðM?*MFvFw*H*AE@EMAFw*rsNA*�pHnpH�]

ä@EA*Ì�*>HLBq*rsNAN*�pHnpH�*ICMFLIHMJ*H*M@FyCwM?*AIExAN*�sHDA@FMF�*x@EMqGEy*�*L?ANIDf*C*
xEMHy*sHDxNLMHMJ*KK]*çDIE�CLIE*r*ICMFLACIIqy*AIExAF*�sHDA@FMF�*sF*xE�NðM?*xELBHDEsIFw*
AE@EMAFw*rsNA*�pHnpH*nnn�]*ã?*ErIC�Cðf*{E*sHDuNsCðMJLq*AEDNsCIIq*DsFGNIC]

ä@EA*Í�*�]*>?@?sH@M?f*�F*DsFGNI*x@COtð]*Æ]*~A{E*DsFGNI*x@COtðf*ICMFLIHMJ*H*NM@FyNwM?*
AIExAN*�rCA@FMF�*x@EMqGEy*�*L?ANID]*~A{E*DsFGNI*Eu?@MCðMJLq*s*x@EMFB?|IEyN*
ICx@qyANf*qA*x@F*ICMFLACIIH*AIExAF*�sHDA@FMF�f*O?*ErIC�Cðf*{E*DsFGNI*yE|?*
x@COtsCMF*s*IE@yCBJIEyN*@?|FyH]*�~A{E*DsFGNI*sHDyEsBqðMJLq*Eu?@MCMFLqf*xEM@HuIE*
sHD@?GNBtsCMF*wEGE*G@CIF�I?*rIC�?IIq*xEMN|IELMH]*�pFs]*y?MED*@?GNBtsCIIq*
G@CIF�IEGE*rIC�?IIq*xEMN|IELMH*DsFGNIC��]

8. J³¸¹LnLoLppq

ésCGC�*ÞCs?@�HMJ*x@EG@CyN*ICLM@EwAF*DBq*sLHv*?B?AM@F�IFv*AEyxEI?IMHsf*{Eu*�Cy*I?*
DEs?BELq*rIEsN*ICBC�MEsNsCMF*DsFGNI.

äE@FLMNsC�*yE|?*EDIE�CLIE*sHD@?GNBtsCMF*EDIN*y?|N*MHBJAF*s*EDIEyN*ICx@qyANf*I?*
@?GNBtwM?*DsH*@N�AF*EDIE�CLIE.

}?*MFLIHMJ*LFBJIE*IC*AIExAFf*uNDJ*BCLACf*x?@?sH@M?*AHIO?sFw*sFyFAC�*rC*DExEyEGEt*
xNBJMC*päf*@EuBq�F*xEBEsFIN*OFABN*rC*@Cr*DE*I?EuvHDIEGE*ICBC�MNsCIIq.
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r ÞCyHIC*H*NLMCIEsAC*uCMC@?w*xEsFIIH*sFAEINsCMFLJ*DE@ELBFy.

r �FwyHMJ*rIE�?IH*uCMC*@?K*r*DCIEGE*sF@EuN.

r }?*xHDDCsCwM?*uCMC@?K*sxBFsN*sEGItf*sEIF*yE|NMJ*x@EM?AMF*CuE*sFuNvINMF.

r }?*rCyFACwM?*AEIMCAMF*uCMC@?K]

r }?*ryH�NwM?*LMC@H*uCMC*@?K*r*IEsFyF.

r }?*sFAE@FLMEsNwM?*CANyNBqME@IH*uCMC@?K*s*DCIEyN*sF@EuH]

r }?*x?@?rC@qD|CwM?*uCMC@?Kf*qAH*I?*ð*rC@qD|NsCIFyF.

r �FAE@FLMEsNwM?*MHBJAF*@?AEy?IDEsCIH*MFxF*uCMC@?w.

r Þu?@HGCwM?*O?w*x@EDNAM*s*I?DELMNxIEyN*DBq*DHM?w*yHLOH]

r �FAFDCwM?*uCMC@?K*MHBJAF*s*yHLOH*NMFBHrCOHK]

r >ç>ÏáÏpâÏ}}~�*x@FsHD*xEsFI?I*uNMF*sHDABt�?IFw*sHD*D|?@?BC*|FsB?IIq*xHD*�CL*
�F{?IIqf*M?vIH�IEGE*EuLBNGEsNsCIIq*H*x@F*rCyHIH*D?MCB?w

çuLBNGEsNsCIIq

>?@?D*E�F{?IIqy*x?@?AEICwM?Lqf*{E*yC@AHrC*rCzHALEsCIC*{HBJIE*H*ICDHwIE.

r ç�FLMHMJ*y?MCB?sH*xEs?@vIH*ICsHLN*rB?GAC*sEBEGEt*MACIFIEt.

r ç�FLMHMJ*xNBJM*DFLMCIOHwIEGE*A?@NsCIIq*H*ICLMHII?*A@HxB?IIq*rB?GAC*sEBEGEt*
MACIFIEt.

r �FM@HMJ*LyHMMq*r*MACIFIIEGE*xEA@FMMq*rC*DExEyEGEt*LNvEK*y’qAEK*MACIFIFf*AEBF*ICsHL*
u@NDIFw*CuE*AEBF*sHI*I?*uND?*sFAE@FLMEsNsCMFLq*x@EMqGEy*M@FsCBEGE*�CLN.

r }?*sFAE@FLMEsNwM?*Cu@CrFsIH*�FLMq�H*rCLEuFf*MCAH*qA*vHyHACMFf*u?IrEB*CuE*LxF@M.

r }?*rGE@MCwM?*ICsHLf*AEBF*sHI*yEA@Fw.

r >@F*ICyEACIIH*ELN�HMJ*MACI?*xEA@FMMq*s*@ErA@FMEyN*sFGBqDH]

r �FyFACwM?*|FsB?IIqf*AEBF*ICsHL*I?*sFAE@FLMEsNðMJLq*x@EMqGEy*M@FsCBEGE*�CLN.*

9. ¹L®p­Åp­*®³n³@¹Ln¿¸¹¿@¿

pROBQbR*ÆECPADD^*?*NGBQÃk 230V -50HZ, 0���³

pHÃ?DRPÇDR*OHGQÆD?NGÇk 198W

ÈCEcM?NGÇ*HKABGRDD^k 15 rpm

@BQGDEÉ*ÃHÃADGk 40Nm

mF?DÊCRDA*ËENPH*FEMP?Ck 2

@PRN*ÌRÍENGQk ­n®4
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·HcAPÇ*cCEbQDRk Dooy9*

MoAT=§*nynbTa*AKk* DC90

JRÍENG*C?c*QBRÆADD^*APAMGBEËDEÃ*
NGBQÃHÃk

Pівень поширення звукового тиску

AW2 RM 2,95X2,5 тканина: поліестер 2820mm X 2700 mm

AW2 RM 3,95X3 тканина: поліестер 3820mm X 3200 mm

AW2 RM 4,95X3 тканина: поліестер 4820mm X 3200 mm

10.*½¹¿µ­J³¾­q*¹³*ILnLnm»@³

ã?w sF@Hu yCð yC@ANsCIIq ruE@N MC LE@MNsCIIq sHDvEDHs ?B?AM@F�IEGE MC*
?B?AM@EIIEGE EuBCDICIIq (WEEE). ã? ErIC�Cðf {E x@F x?@?@EuOH H D?yEIMC|H*
MCAFw sF@Hu yCð sHDxEsHDCMF sFyEGCy ìs@Ex?wLJAEK pF@?AMFsF 2012/19/EU DBq*
rIF|?IIq*I?GCMFsIEGE*sxBFsN*IC*ICsAEBF�Ið*L?@?DEsF{?]
ÞC DEDCMAEsEt HIzE@yCOHðt rs?@MCwM?Lq s yHLO?sH CuE @?GHEICBJIH E@GCIF*

sBCDF... ÏB?AM@EIIH sF@EuFf qAH I? sABt�?IH s x@EO?L :?B?AMFsIEGE ruE@N sHDvEDHsf*
LMCIEsBqMJ xEM?IOHwIN I?u?rx?AN DBq ICsAEBF�IJEGE L?@?DEsF{C H rDE@Es’q BtDF*
�?@?r*syHLM*�AHDBFsFv*@?�EsFI.
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°X9««*Î

·RMNEÃRPÇDR*ÅI*�ËRNGHGR*OBEÉHÃQ�4
IHGQÆD?NGÇ*OABAcRË? 10dBm

ÅRNGHGR*OABAcRË?*�·´F� �ºº�Ï�*

＜70dB(A)

DM45RM-40/15



11. ¸Ln¹¿Ð­@³¹*]­aIm]­apm¸¹­ ¸L
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ATENóIE! ACEST MANUAL DE INSTRUCóIUNI TREBOlE 
CITIT ÎNAINTE DE UTILIZAREA ‘SI INSTALAREA 
PRODUSULUI
ATENôIE: Este important pentru siguranT9 persoanelor 
Qk se respecte aceste P;QRS7:TP7;P] PkstraTP aceste 
P;QRS7:TP7;P]
înainte de a deschide copertina, asigurati-vk*:k*toate  
bolT7SPU<*\<*Wxar<*lP*\PQ_V[PRPvele de siguranTk*Q7nt bine 
montat<*lP*QRr�;Q<]
întotdeauna õ;:jP\<TP copertina în [PU<U< ploioase, în [PU<U< vântoase sau în :9[7U*
în care copertina nu este utili[aRk] Nerespectarea P;QRS7:TP7;ii poate duce la 
deteriorarea materiaUk*lP*:V;QRS7:TP<P*:V_<SRP;<P]
BraTele pliabile ale copertinei sunt tensionate lP pot provoca daune lP vkRk8kSP*
atunci când sunR*\<Q:jPQ<*cS7Q:]
Nu încercaTP niciodaRk Qk de[asamblaTP copertina sau Qk reparaTP singur 
:V_<SRP;9]*�V;Q7ltaTP*7d*tehnician competent pentru ajutor]
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Păr˜ile mobile deplasabile neprotejate ale dispozitivului de ac˜ionare trebuie să fie instalate la 

mai mult de 2,5 m deasupra podelei sau a altui nivel care ar putea asigura accesul la acesta.



1. GENERALIÑÒÓI

AVERTISMENT�*�;QRS7:TP7;P*Pmportant<*\<*QPh7ranTk]
UrmaTP*toat<*P;QRS7:TP7;PU<f*\<V9r<:<*P;QRaU9rea 
necorespunzktoare poat<*\7:<*U9*vkRk8kSP*hrav<]
RespectaTP*toat<*P;QRS7:TP7;PU<*\<*QPh7ranTk*_<ntru a emPR9*\<t<SPVrar<9*_SP;*7RPUPzarea 
necorespunzktoare! RespectaTP*toate av<SRPQ8<nt<U<*\<*av<SRPzare aU<*9_9raR7U7P]

PkstraTP*9:<QR*89;7aU*\<*P;QRS7:TP7;P*_<nRS7*7RPUPzare uUt<SPV9rk]*õ;*:9[7U*õ;*:9re acest aparat 
v9*W*Rr9;Q8PQ*7;7P*t<STf*9:<QR*89;7aU*\<*P;QRS7:TP7;P*Rr<c7P<*Qk*W<*P;\7Q]*FVUVQPTP*9:<QR*9_9rat 
;789P*_<nRS7*7RPUPzar<9*\VSPRk]

Nu se accepRk*;P\V*rkspundere penRS7*\97;<U<*rezuUtat<*\P;*7RPUPzarea necorespunzktoare sau 
nerespectarea acestVS*P;QRS7:TP7;P]

2. ASAMBLARE

OperaöP7;<9*\<*P;QRaU9re tr<c7P<*Qk*respecte r<hU<8<nRkSPU<*;aöPV;aU<]

Tr<c7P<*Qk*Q<*8<nTP;k*V*\PQR9nTk*VSPzontaUk*\<*:<U*_7TP;*05�*8*õntr<*_P<Q9*9ntrenaRk*:Vm_U<R*lP*
VSP:<*VcP<:R*_<rmanent

MP=UV9:<U<*\<*\<:V;<:R9re care au o separare a contact<UVS*õ;*toTP*_VUPP*Rr<c7P<*Qk*W<*
õ;:Vrporat<*õ;*:9cU9=7U*W�*õ;*:Vnfor8PRate cu r<h7UPU<*\<*:9cU9r<]*
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nt<TP*gaR9*Qk*\<Q_9:j<RaTP*lP*Qk*8VntaTP*:V_<SRP;9f*aQPh7SaTP-vk*:k*av<TP*P;QRS78<nt<U<*
;<:<Q9S<f*V_<SatVSP*Q7W:P<nTP*�Q<*S<:V89;\k*�*_<SQV9;<�*lP*Q_aTP7*lP*V*zV;k*:7SaRk*lP*7Q:aRk*
_<nRS7*9*<f<:R79*P;QRalaSea.

¡_SPTP*aUP8<ntaS<9*õ;9Pnt<*\<*P;QRalaS<9*:9cU7U7P]

õ;9Pnt<*\<*9*P;QRaU9*_SV\7Q7Uf*Q:Vat<TP*:9cU7U*P;7RPU*lP*\<z9:RPvaTP*VSP:<*<:jP_98<nR*:9S<*;7*<Qt<*
;<:<Q9S*_<nRS7*�7;:TPV;9S<9*aUP8<nRkSPP*:7*<;<SgP<*<U<:RSP:k]

Aleg<TP*7;*UV:*QPh7S

^7*P;QRalaTP*;P:PV\aRk*õ;*UV:7SP*õ;alt<*lP*vântVaQ<f*\<V9S<:<*_9SaQVU9S7U*_Vat<*:k\<9*lP*9S*_7t<9*
Sk;P*V98<;PP]

Ë7;:R7U*\<*WxaS<�*9:<aQR*_7;:R*RS<c7P<*Qk*_<S8PRk*97tV8aRPzkSPP*Qk*S<:<_TPV;<z<*Q<8;aU<U<*
_<nRS7*9*aQPh7S9*V*Q<;QPcPUPRat<*89�P8k*9*:V8<;[PP

�k*;7*V*fVUVQPTP*õ;*UV:7SP*:7*mPcSaTPP*Q97*P8_7UQ7SP]

õ;*:9[7U*7RPUPzkSPP*7;<P*:9S:aQ<�*:�S\7U*<U<:RSV;P:*RS<c7P<*Qk*W<*v<SRP:aU*lP*_SVtejaR*\<*mS<8<*Sea.

�;QRalaS<9*Q<*_Vat<*f9:<*\<*;<_SVf<QPV;PlRPf*_S<Q7_7;�;\*:k*P;QRS7:TP7;PU<*Q7nR*S<Q_<:Rat<*
õntV:89P]*�9:k*av<TP*_SVcU<8<*õ;*RP8_7U*8VnRkSPPf*:V;Q7ltaTP*V*_<SQV9;k*:aUPW:aRk*:9S<*Qk*vk*
9=7te.

FVUVQPTP*:VS<:R*tVat<*l7S7c7SPU<*lP*_P7UPT<U<*õ;*RP8_7U*P;QRaUkSPPf*\<V9S<:<*<Qt<*fV9St<*_<SP:7UVaQk*
\9:k*V*UkQaTP*UPc<Sk]

Av<öP*hSP=k*U9*\<get<*õ;*9_SV_P<S<9*_kSöPUVS*9÷at<*õ;*8Pø:9S<*aU<*_SV\7Q7U7P*õ;*RP8_7U*P;QRaUkSPP]

3. SIGURANTA ELECTRICÒ 

ATENô�Ð�*¡_<SaöP7;<9*\<*P;QRalaS<*RS<c7P<*Qk*S<Q_<:t<*S<hU<8<nRkSPU<*;aöPV;aU<]*PenRS7*
QPh7SanT9*\vQ]fõ;9Pnt<*\<*VSP:<*P;QRalaS<*lP*:V;<:R9S<f*aQPh7SaTP-vk*:k*aUP8<ntaS<9*<Qt<*V_SPRk]**

Mat<SPaU*;<:<Q9S�*�at<SPaU7U*;7*<Qt<*�7S;Pzat:
Ä*�7RP<*\<*\<SPvaTP<*<R9;lk*��ËÌ��
Ä*�9cU7SP*********Ä*BATERII*��ÅÆ��Ç��*�

Ùõ;9Pnt<*\<*9*:V;<:R9*9_9SaR7U*U9*Q7SQ9*\<*aUP8<ntaS<f*v<SPW:aTP*\9:k*t<;QP7;<9*\<*aUP8<ntaS<*
lP*:7SenR7U*:VS<Q_7;\*:7*\<RalPPU<*Q7SQ<P*\<*aUP8<ntaS<*P;\P:at<*_<*<RP:j<R9*\<*_<*9_9Sat.

TS<c7P<*_Sevk[7t<*8P=UV9:<*\<*\<:V;<:R9S<*õ;*TemPU<*Wx<f*õ;*:VnfVS8PRat<*:7*S<h7UPU<*\<*
P;QRalaSe.

P<SP:VU*\<*<U<:RSV:7R9S<�*^7*õ;:<S:aTP*Qk*S<_9SaTP*QPnh7S*9_9SaR7U]*õ;*:9[*\<*\PQ�7;:TPV;aUPRat<f*
S<_9SaTPPU<*RS<c7P<*<f<:R7at<*;789P*\<*_<SQV;aU*:aUPW:aR]*
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�9:k*:9cU7U*\<*aUP8<ntar<*<Qt<*\<t<SPVraRf*9:<QR9*Rr<c7P<*õ;UV:7PR*\<*_rV\7:ktVrf*\<*9g<nR7U*\<*
Q<SmP:<*Q97*\<*_<rQV9;<*:aUPW:at<*õ;*8V\*QP8PU9rf*_<nRS7*9*<mPR9*_<SP:VU7U]*

MV\PW:9r<9*_rVP<:RkSPP*Q97*9*:VnWh7rkSPP*<:jP_98<nR7U7P*fkrk*:V;Q7Utar<9*_rV\7:ktVS7U7P*Q97*
9*r<_r<z<ntanR7U7P*97tVSPzaR*aU*9:<QR7P9*_Vat<*g<;<r9*QPR7aöPP*_<SP:7UVaQ<]

�9cU7U*\<*aUP8<ntar<*aU*9:<QR7P*8VtVS*Rr<c7P<*õ;UV:7PR*;789P*:7*9:<UaøP*RP_*\<*:9cU7f*�7r;PzaR*\<*
_rV\7:ktVS7U*8VtVS7U7P]

P<nRS7*P;Q_<:TP9*Q97*õntr<TP;<r<9*_P<Q<UVS*<U<:RSP:<f*=aU7z<U<U<*<xt<r;<*Rr<c7P<*Qk*W<*
\<:V;<:Rat<*\<*U9*Q7rQ9*\<*<;<rgP<*õntrn7;*8V\*QPh7r]

4. UTILIZARE

õ;:krckR7r9*89�P8k*_<nRS7*_P<Q9*;<nr<Rr9:R9cPUk�*�00P9]

ÐU<8<nR7U*\<*9:TPV;9r<*Rr<c7P<*Qk*W<*9::<QPcPU*\<*U9*V*õ;kUTP8<*89P*8P:k*\<*�f�*8

^7*8V\PW:aTP*9_9raR7U*õ;*;P:P*7;*f<U�

^7*\<Q:jP\<TP*;P:PV\aRk*:9rcaQ9*<U<:RrV;P:k*�9;7U9r<9*garanTP<P�]

^7*fVUVQPTP*;P:PV\aRk*9::<QVSPP*:9r<*;7*Q7nR*r<:V89;\at<*\<*_rV\7:ktVr]*A:<Qt<9*_VR*_r<z<nR9*
7;*SPQ:*\<*QPh7ranTk*_<nRS7*7RPUPzatVS*lP*9S*_7t<9*\<t<SPVr9*9_9raR7U]*iRPUPzaTP*;789P*_P<Q<*lP*
9::<QVSPP*VSPgP;aU<]

^7*atârnaTP*;P8P:*_<*:9\S7*Q97*_<*craT<U<*_UP9nt<f*\<V9r<:<*:V_<SRP;9*_Vat<*:k\<9*lP*_Vat<*
_rVmV:9*\97;<*Q97*mkRk8kSP*:Vr_VraU<]

^7*7RPUPzaTP*9:<QR*9_9raR*õ;*:V;\PTPP*8<t<VrVUVgP:<*;<famVr9cPU<]*�9:k*mPt<z9*mânR7U7P*<Qt<*89P*
89r<*\<:âR*�*_<*Q:aU9*\<*fVSTk*9*mânR7U7P*B<97fVSRf*r<Rrag<TP*:V_<SRP;9]

^7*fVUVQPTP*;P:PV\aRk*9_9raR7U*õ;*[PU<U<*_UVPVaQ<]

^7*õU*fVUVQPTP*õ;*UV:7SP*:7*t<8_<raR7SP*SP\P:at<f*:78*9S*W*_<r<TPP*\P;*9_rV_P<r<9*:7_tV9r<UVr]

¡_<rar<9*õ;*:V;\PTPP*\<*õngj<T*_Vat<*\<t<SPVr9*:V_<SRP;9]

LkQaTP*Q7W:P<nR*Q_aTP7*UPc<S*õ;*=7S7U*:V_<SRP;<P*õ;*RP8_7U*QRrâng<SPP*Q97*õnRP;\<SPP*9:<Qt<P9]*^7*
gkRPTP*U9*hrkR9S*Q7c*:V_<SRP;k*lP*;7*9_SP;\<TP*7;*fV:*õ;*9_rV_P<r<9*:V_<SRP;<P]

V<SPW:aTP*:V_<SRP;9*U9*W<:9r<*�*U7;P*_<nRS7*9*mk*aQPh7r9*:k*tVat<*WxkSPU<*Q7nR*QRr�;Q<*lP*;7*Q7nR*
\<t<SPVrat<*_rV\7Q<U<]

Ex98P;aTP*�r<:m<nR*P;QRaUaTP9*_<nRS7*\<z<:jPUPcr<*lP*Q<8;<*\<*7[7rk*Q97*\<t<SPVrar<*9*
:9cU7SPUVS*lP*9*9r:7SPUVr]*^7*7RPUPzaTP*\9:k*<Qt<*;<:<Q9rk*r<_9rar<9*Q97*r<hU9r<9]

^7*fVUVQPTP*;P:PV\aRk*7;*9_9raR*\<t<SPVraR�*D<:V;<:RaTP*9_9raR7U*\<*U9*Q7rQ9*\<*aUP8<ntar<*lP*
:VntactaTP*�7r;PzVS7U*\mQ]*\9:k*9:<QR9*<Qt<*\<t<SPVraR]

^7*7RPUPzaTP*:V_<SRP;9*\9:k*<Qt<*;<:<Q9rk*V*r<_9raTP<*Q97*V*r<hU9r<*fkrk*QfaR7U*7;7P*t<j;P:P9;]

Am<TP*hSP=k*aR7;:P*:�;\*9:TPV;aTP*\PQ_V[PRPm7U*\<*<UPc<rar<*89;7aUk*:7*=aU7z<9*<xt<r;k*r<RraQkf*
\<V9r<:<*9:<QR9*_Vat<*:k\<9*r9_P\*\P;*:97z9*9r:7SPUVS*QU9c<*Q97*S7_t<]
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SupravegheaöP*VcUV;7U*8VcPU*øP*;7*UksaöP*_<*;P8<;P*Qk*Q<*9_rV_P<*_�;k*:�;\*VcUV;7U*;7*<Qt<*
:V8_U<R*õ;:jPQ]

Av<öP*hSP=k*aR7;:P*:�;\*9:öPV;aöP*\<Qf9:<r<9*89;7aUk*:7*VcUV;7U*exter;*retr9:RaRf*õ;RS7:�R*
9:<QR9*_Vat<*Qk*Q<*8Pøt<*r9_P\*\P;*:97z9*9r:7SPUVS*sUkcPt<*Q97*\<f<:t<]

^7*QVUP:PRaTP*\<Q:jP\<r<95õ;:jP\<r<9*8VtVS7U7P*õ;*9far9*;78kS7U7P*\<*:P:U7SP*;V8P;aU<*

�\<*300Ç*\<*VSP�]

^7*_7;<öP*õ;*�7;:öP7;<*:V_<SRP;9*õ;*RP8_*:<*V_<raöP7;P*\<*õ;tr<öP;<r<f*:78*9S*W*:7Skö9r<9*
ferestr<UVrf*Q7;R*<f<:R7at<*õ;*9_rV_P<r<]

D<:V;<:RaTP*:V_<SRP;9*\<*U9*aUP8<;tar<*:�;\*Q<*f9:<*õ;tr<TP;<r<9f*:78*9S*W*:7SkT9r<9*
g<987SPUVrf*õ;*v<:P;ktat<]

5. PROTECTIA COPIILOR

^7*_<r8Pt<TP*:V_PPUVS*Qk*Q<*=V9:<*:7*:V;trVaU<*Wx<]*ôP;<TP*t<U<:V8<;[PU<*\<_9St<*\<*:V_PP]*
�V_<SRP;9*;7*<Qt<*\<QRP;aRk*7RPUPzkSPP*\<*_<rQV9;<*�P;:U7QPm*:V_PP�*:7*:9_9:PRkTP*W[P:<f*
Q<;zVSPaU<*Q97*8<;taU<*r<\7Q<*Q97*UP_Qk*\<*e�_<SP<;Tk*lP*:7;VlRP;T<f*:7*ex:<pTP9*:9[7U7P*õ;*:9r<*
97*fVQR*Q7_ravegheaTP*Q97*P;QRS7P\*:7*_SPmPr<*U9*fVUVQPr<9*:V_<SRP;<P*\<*V*_<rQV9;k*r<Q_V;Q9cPUk*
pe;RS7*QPh7ra;T9*UVr]

�V_PPP*Rr<c7P<*Q7_ravegheaTP*_<;RS7*9*Q<*aQPh7r9*:k*;7*Q<*=V9:k*:7*9_9raR7U*Q97]*

6. BATERII SI TELECOMANDA

P<SP:VU*\<*e�_UV[P<�*ùaterPPU<*;7*_VR*W*õ;:kr:at<*Q97*r<n9:RPvat<*_SP;*aUt<*8P=UV9:<f

\<zaQ98cUat<f*9S7;:at<*õ;*fV:*Q97*Q:7St:Pr:7PRat<]

^7*e�_7;<TP*caterPPU<*U9*te8peraR7SP*extr<8<]*^7*al<zaTP*t<U<:V89;\9*_<*õ;:kU[PtV9r<]

A:P\7U*\<*cat<SP<*Q:7rQ*_Vat<*_rVvV:9*\97;<]

T;UV:7PTP*tVat<*caterPPU<*7zat<*;789P*:7*9:<UalP*RPp]

Ate;TP<�*P<SP:VU*\<*e�_UV[P<�*^7*P;trV\7:<TP*caterPPU<*P;verQ*;P:PV\aRk]
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�9:k*cateriPU<*:7rhf*Q:Vat<TPnU<*:7*V*:�r_k*\P;*:Vmpartime;R7U*cateriei.

AS7;:aTP*cateriPU<*õ;*:V;fVrmitat<*:7*regleme;RkSPUe]*�9:k*9:P\7U*cat<SP<P*9*:7rQf*evitaTP

:V;R9:R7U*:7*_P<U<9f*V:jiP*lP*8<8cr9;<U<*87:VaQ<]*ClkRPTP*zV;<U<*9fectat<*P8<\PaR*\7_k

:V;R9:R7U*:7*9:P\7U*lP*Q_klaTP*:7*87lRk*9_k*:7raRk]*Merg<TP*U9*\V:tVr.

BateriPU<*õ;gjPTPt<*Q7;R*U<RaU<]*^7*UkQaTP*cateriPU<*U9*õ;\<8�;9*:V_iPUVS*lP*9*9;P8aU<UVS*\<

:Vm_9;P<]

Cer<TP*P8<\PaR*aQPQte;Tk*8<\P:aUk*\9:k*V*cat<SP<*<Qt<*õ;gjPTPRk]

�:Vat<TP*cateriPU<*:V;Q78at<*\<*U9*t<U<:V89;\k]*�cVat<TP*cateriPU<*\P;*t<U<:V89;\kf*\9:k*;7*V

fVUVQPTP*V*_<SPV9\k*89P*U7;gk*\<*RPmp.

PrVt<:TP<*ter8P:k�
MVtVS7U*P;trk*õ;*_rVt<:TP<*ter8P:k*\7_k*Æ*:VcVr�SP*

QP*Æ*7r:kSP*Q7c:<QPve

RT«�T_8Ô*«89=£9r£TXTk
2014/53/EU-2014/30/EU-2014/35/EU-2006/42/EC

7.* REGLARE*LA*SCHIMBAREA*TELECOMENZII

PaQ7U*��*PregkRPöP*V*Q7rQk*\<*alime;tar<*\<*Æ30Vf*8aP*õ;R�P*V_SPöP*alime;tar<9]*�V;<:RaöP*
9_VP*Wr<U<*<U<:RSP:<*89rV*øP*aUcaQRS7*aU<*8VtVS7U7P*U9*Q7rQ9*\<*alime;tar<*��97*:7*:9cU7U*\<*
alime;tar<*aU*8VtVS7U7P*:7_UaR*U9*_riz9*\<*alime;tar<*<U<:RSP:kf*\9S*V_SP;\*89P*õ;R�P*:7re;R7U�]*

PaQ7U*Æ�*L7aöP*t<U<:V89;\9*øP*P;trV\7:<öP*cat<SP9f*ce:7U*P;\7:tVS*Q<*v9*9_SP;\<]*�9:k*;7*Q<*
i;trV\7:<*cat<SP9f*c<:7U*P;\7:tVS*;7*Q<*v9*9_SP;\<]*^7*<Qt<*;evVP<*Qk*_7;<öP*:9_9:7U*cat<SP<P*
õ;9P;t<*\<*9*<f<:R79*:V;<:R9rea.

PaQ7U*��*AprV_PaöP*7r<:j<9*\<*:9_7U*8VtVS7U7P*øP*_Vr;PöP*alime;tar<9*<U<:RSP:kf*õ;trn7;*8<\P7*
QPU<;öPVQ*�õ;9P;t<9*\<*_Vr;Pr<9*alime;RkSiP*<U<:RSP:<f*9:<aQR9*Rr<c7P<*Qk*W*fVQR*V_SPRk*_<;RS7*
89P*87lR*\<*�Ç*Q<:7;\<�f*Ù_VPf*õ;*9:<UaøP*RPmpf*v<öP*a7[P*7;*Q7;<R*��P�*:U9rf*\9S*\<*P;t<;QPRat<*
øP*\7raRk*r<\7Q<]*A:<QR9*õ;Q<98;k*:k*8VtVS7U*�7;:öPV;<9zk*cP;<]*ú;*9cQ<;ö9*9:<QR7P*Q7;<Rf*
tr<c7P<*Qk*v<SPW:aöP*:9cU7U*Q97*Q7rQ9*\<*alime;tar<]*

PaQ7U*��*�]*I\<;RPW:aöP*89P*õ;R�P*c7tV;7U*�ËÆ�*õ;*:Vmpartime;R7U*cat<SP<P*Æ]*AprV_PaöP*7r<:j<9*\<*

X1 Schimbarea bateriei
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capul motorului într-un mediu silenöPVQ*øP*9_VP*9_ksaöP*c7tonul «P2» de 2 ori succesiv. În acelaøP*
timp v<öP*97[P*��Pn�P�f*:7*Pntensitate r<\7Qk*øP*89P*Q:7SR]*

Pasul 5: �7_k*Q7;<R7U*��Pn�P�f*9_ksaöP*c7tonul «Open» penRS7*�*Q<:7;\<*øP*<UPc<raöPnUf*v<öP*97[P*
sunete scurte succesiv<*��Pn�Pnnn�*õ;*RPmp ce apksaöP*c7tonul «open».  AceaQR9*õ;Q<98;k*:k*
�7;:öPV;<9[k*:V;<:R9rea motorului  

Pasul 6: 1. V<SPW:aöP*\9:k*8otVS7U*�7;:öPV;<9[k]*Æ]*�9:k*�7;:öPV;<9[kf*9_ksaöP*c7tonul «close» 
penRS7*�*Q<:7;\<]*�9:k*8otorul se învârte în sens contrarf*9:<aQR9*õ;Q<98;k*:k*9:<QR9*_Vate 
�7;:öPV;9*;VrmaU]*��9:k*8otorul refu[k*Qk*Q<*õnv�SRkf*UP8Ptele sale tr<c7P<*reglate. (A se vedea 
Metoda de reglare a limitelor motorului).  

8. AVERTISMENT

AtenTP<�*Finali[aTP*_rogramul de setare deja pentru toate element<U<*<U<:RSP:<f*:UP<nR7U*W;al nu 
tr<c7P<*Qk*regle[e motorul din nou.

Utili[atorul poate regla limita unei dir<:Tii o daRkf*;7*reglaTP*QP87lR9;*\V7k*c7toane.

Nu roRPTP*c7tV9;<U<*cS7Q:f*v<SPW:aTP*UP8PR9*:7*telecomanda penRS7*W<:9re rotir<f*:Prca jumktate 
\<*:P:U7*lP*v<SPW:aTP*\9:k*s-a fk:7R*Q<R9rea. 

AVERTISMENT

r înlocuir<9*lP*P;QRalar<9*cateriilor tr<c7P<*<fectuate de un adult.

r Scoat<TP*cateriile u[ate ale acestui produs.

r Nu e�_7;<TP*cateriile la fV:f*_oR*9_krea scurgeri sau exploda.

r Nu scurtcircuitaTP*cVr;<U<*cateriei.

r Nu amestecaTP*cateriile vechi cu cele noi.

r Nu utili[aTP*caterii r<õ;:kr:9cPU<*õ;*9:<QR*_rodus.

r Nu r<õ;:krcaTP*cateriile care nu sunt r<õ;:kr:9cPU<]

r Utili[aTP*;789P*RP_7U*recomandaR*\<*caterii.

r Nu lksaTP*_rodusul la îndemâna copiilor.

r AruncaTP*cateriile numai într-un loc de reciclare.

r AVERTISMENT: unitatea tr<c7P<*Qk*W<*\<:V;<:RaRk*\<*U9*Q7rsa de alimentare în timpul 
curkTkSiPf*õntr<TP;<SiP*lP*õ;UV:7PSii pieselor. 

într<TP;<re

V<SPW:aTP*_<ntru a vk*asigur9*:k*<Qt<*WxaRk*cP;<*:V_<SRP;9*lP*õ;*QPh7ranTk*õ;9Pnte de curkT9re.

r CurkTaTP*Q7_rafeTele metalice ale copertinei cu o câr_k*7lVS*78<\k]

r CurkTaTP*c9[a t<U<:V8<;[iP*lP*Q7_VSR7U*_<ntru perete cu o câr_k*7lVS*78<[PRk]

r ûterg<TP*resturile de pe capacul Teskturii folosind o câr_k*7Q:aRk*lP*8Vale atunci când 
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copertina nu este curaRk*Q97*:�;\*;7*<Qte utilizaRk*_<nRS7*V*_<SPV9\k*89P*U7ngk*\<*RP8p. 

r Nu fVUVQPTP*_rV\7Q<*\<*:7rkT9re abraziv<*:78*9S*W*_rV\7Q<*:jP8P:<f*c<;zen sau alcool.

r Nu str�ng<TP*:V_<SRP;9*aR7;:P*:�;\*<Qt<*7\k]

r UscaTP*:9_9:7U*TeskturiP*õ;*8V\*;aturaU*:�;\*<Qt<*78<\]

r ¡_SPTP*aUP8<ntarea aR7;:P*:�;\*:V_<SRP;9*;7*<Qte fVUVQPRk*_<nRS7*V*_<SPV9\k*89P*U7ngk]

9. SPECIFICAÓII TEHNICE

Tensiune de alimentarT*U>*_;rent: 230V ~50Hz, 0.86A

Putere nominaXÔk 198W

Viteza de rotaW>Tk 15rpm

Cuplu: 40Nm

 ;¤Ôª;X*_>_X;X;>*evaluat: 2

Clasa de protT_W>Tk IPX4

Modelul motorului: Dooya 

Modelul tTXT_Y¤T=�ii: DC90

ProtT_W>9*Vmpotriv9*UY_;ª>XYª*TXT_8ª>_Tk

Nivelul de zgomot la presiune

AW2 RM 2,95X2,5
Ţesătură din poliester 2820mm X 2700 
mm

AW2 RM 3,95X3
Ţesătură din poliester 3820mm X 3200 
mm

AW2 RM 4,95X3
Ţesătură din poliester 4820mm X 3200 
mm

10. ELIMINAREA ÕL RECICLAREA

Acest prV\7Q este <:jP_at cu Q<8;7U \< colectarea separaRk lP sortarea \<l<7SPUVS \<*
<:jP_98<nte electrice lP electronice (DEEE) separat. Acest lucru õ;Q<98;k :k*
procesarea lP \<8Vntarea unui astfel \< prV\7Q trebuie Qk W< confor8< cu cerinTele 
Directivei Europene 2012/19/�Ðf pentru a r<\7:< negativ asupra 8<\P7U7P] Pentru 89P*
87lte infor8aTiPf vk rugk8 Qk contactaTP autoritkTPU< locale sau regionale. PrV\7Q<U<*

electronice ;<P;\7Q< in procesul \< sortare selectivk pot prezenta riscuri pentru 8<\P7 lP*
Qk;ktat<9*V98<;PUVS*\P;*:97za prezenTei substanTelor periculoase.

EN

FR

ES

PT

IT

83

EL

PL

UA

RO

Class I

�ªT_ÖT=WÔ*�T_T�W>Y=98Ô*����*�9×>¤Ô4
Ø;8TªT9*Ñª9=«¤>«Ô 10dBm

�ªT_ÖTW9*T¤>«Ô*����� 433.91 

＜70dB(A)

DM45RM-40/15



11. DECLARAÓIA CE
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   DAER EB LLAHS LAUNAM NOITCURTSNI SIHT !GNINRAW
  EHT FO NOITALLATSNI EHT DNA ESU EHT EROFEB

PRODUCT
WARNING: Important safety instructions. It is important 
for the safety of persons to follow these instructions. 
Save these instructions.
Before opening the awning, make sure alU*Rj<*W�Png bolts and  
security devices are properly installed and tightened.
Always close the awning during rainy days, windy days or the awning is not in 
use.
Failed to observe the instruction may lead to material and constructional 
damage of the awning.
The folding arms of the awning are under tension and can cause damage and 
injury when they are open up suddenly.
Never try to disassemble the awning or repair the awning by yourself. Consult 
a competent technician for help.

Hazardous upprotected moving parts of the drive shall be installed higher than 

2.5m above the floor or other level that could provide access to it.



1. GENERAL

WARNING: Important safety instructions. Please follow all the 
instructions because a faulty setup may result in serious injuries.
Follow all safety instructions to avoid damage through improper use! Follow all warning 
notices on the appliance.

Keep this instruction manual for future use. Should this appliance be passed on to a third 
party, this instruction manual must be included.

Use this appliance only for its intended use.

No responsibility is accepted for damage resulting from improper use or non-compliance with 
these Instructions.

2. ASSEMBLY

The installation must be conform to the regulation of the country.

A horizontal distance of at least 0.4 m is to be maintained between fully unrolled driven part 
and any permanent object.

Means for disconnection having a contact separation in all poles must be incorporated in the 
Wxed wiring in accordance with the wiring rules.

When you are ready to unpack and assemble the awning, make sure that you have the 
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dry area to perform the installation.

Before installing the product, remove the unnecessary cord and disable any equipment not 
needed for power operation. 

Choosing a safe location

Never install it in high and windy places, as the sunshade may drop and hurt people. The 
location for mounting your automation device: this location must allow for the automation 
device to pick up the signals easily to ensure maximum sensitivity of the command box.

Do not use it in places that have vibrations or impulsions.

In case of use of a command box, the electronics board must be set vertically and sheltered 
from the weather.

The installation can be made by non-professionals assuming the instruction is followed 
correctly. Should you have any trouble during assembly, please consult a quaUPW<\*_<rson for 
help.

Please use all the screws and nuts correctly during installation as it is very dangerous if you 
leave it loose.

Be careful with yV7S*Wngers around moving parts of the product during installation.

3. ELECTRICAL SAFETY 

CAUTION: The installation must be conform to the regulation of the country.For your safety, 

connection operation.  

What you will need: hardware not provided:
> Waterproof junction box (IP54)

> Cables          > BATTERIES (CR2430)x 1

Before connecting the appliance to the power supply, check that the power supply voltage and 
current rating corresponds with the power supply details shown on the appliance rating label.

A readily accessible disconnect device must be incorporat<\*P;*Rj<*Wxed wiring in compliance 
with setup regulations.

Danger of electric shock! Do not attempt to repair the appliance yourself. In case of 
malfunction, repairs are to be conducted by quaUPW<\*_<rsonnel only.

Tj<*8V\PW:ation of the design or conWh7ration of the equipment without consulting the 
manufacturer or his authorized representative may create a dangerous situation.

The power cable for this motor can only be replaced with the same type of cable supplied by 
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the motor manufacturer.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or 
similarly quaUPW<\*_<rsons in order to avoid a hazard.

Foran inspection or maintenance of the electrical parts, the external blind shall be 
disconnected from the energy supply in a reliable way.

4. USE

Max. load for non-retractable parts: 800Pa

The controller shalU*c<*Wxed lower than 1.3m.

Do not modify the appliance in any way!

Never open the electronic command box (this will void the warranty).

Never use accessories which are not recommended by the manufacturer. They could pose 
a safety risk to the user and might damage the appliance. Only use original parts and 
accessories.

Do not hang anything on the frame or on the folding arms as the awning may fall down and 
cause damage or personal injury.

Do not use this appliance in adverse weather conditions. If wind speeds are stronger than 4 on 
the Beaufort wind force scale, retract the awning.

Never use the appliance on rainy days.

Do not use it in places of high temperature such as walls near furnaces.

The operation in frosty conditions may damage the awning.

Save enough free space around the awning while rolling or unrolling.

Do not barbecue under the awning or ignit<*9*Wre near to the awning.

Check the awning every 3 months to ensure alU*W�Png are tightened and no damage on the 
products.

Frequently examine the installation for imbalance and signs of wear or damage to cables and 
springs. Do not use if repair or adjustment is necessary.

Never use a damaged appliance! Disconnect the appliance from the power supply and contact 
your supplier if it is damaged.

Unless advised to the contrary by a technician, do not attempt to use the awning if repair or 
adjustment is needed.

Take care when operating the manual release with the external blind retracted since it may 
fall rapidly due to weak or broken springs.

Watch the moving shutter and keep people away until the shutter is completely closed.
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Take care when operating the manual release with the external blind retracted since it may 
fall rapidly due to weak or broken springs.

Please do not use the motor for any opening/dosing operations beyond the assigned number of 
cycles (3000 times).

Do not operate the awning when maintenance, such as window cleaning, is being carried out 
in the vicinity.

Disconnect the awning from the supply when maintenance, such as window cleaning, is being 
carried out in the vicinity.

5. PR0TECTI0N OF CHILDREN

Do not allow children to plaZ*`PRj*Wxed controls. Keep remote controls away from children.

The awning is not Intended for use by persons (including children) with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the awning by a person 
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 

6. BATTERIES IF REMOTE CONTROL

Danger of explosion! The batteries may not be charged or re-activated by other means,

disassembled, thrown intV*Wre, or short-circuited.

Do not expose batteries to extreme temperatures. Do not place the remote control on heaters.

Leaked battery add can cause damages.

Replace all used batteries with the same type only.

Attention! Danger of explosion! Never insert batteries inversely.

If batteries should leak, remove them with a cloth from the battery compartment.

Dispose of batteries according to the regulations. If battery acid has leaked avoid contact to
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acid and wash with plenty of clean water. Visit a physician.

Swallowed batteries are lethal. Keep batteries out of reach of children and pets. Immediately

ask for medical assistance if a battery is swallowed.

Remove exhausted batteries from the remote control. Remove the batteries from the remote

control, if you will not use it for an extended period of time.

Overheat protection:
The motor will automatically go into overheat-protection mode after two 

consecutive extending (down) and retracting (up) operations

Conform to:
2014/53/EU-2014/30/EU-2014/35/EU-2006/42/EC

7. ADJUSTMENT WHEN CHANGING THE REMOTE 
CONTROL

blue electric cords of motor to the power interface (Or with electric cord of motor plugged in a 

Step 2: Take out the controller and keep the battery in place, the inductor light will be on. If not 
in place, the inductor light will not be on. No need to cover the battery lid before well-coding.

Step 3: Keep ear close to the head of motor and then turn on the power under a quite 

time, you will hear a clear but small and short sound «Di». This shows it work well. If without 
that sound, you need to check the cord-connecting or the power.

Step 4: 1. Find «P2» button in the battery sloR*Wrstly 2. Keep ear near to the head of motor under 
quite environment and then press «P2» button 2 times successively. At the same time you will 
hear «Di-Di», small and more shorter.

X1 Changing batteries
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Step 5: After the sound of «Di-Di», press «Open» button for 3 seconds and then release, you will 
hear successive short sound of «Di-Di---» at the same time when you press the «open» button. 
That means motor-coding works

Step 6: 1. Check whether motor is working. 2. If motor is on the work, press «close» button for 
3 seconds. If motor turns in the contrary direction as when opening «open» button. It means 
motor can work normally. (If motor refuse to turn, then it needs to adjust its limit. (See Method 
for adjusting motor limit)).

8. WARNING

Attention: WelU*W;PQj*Rj<*Q<tting program already for all electric it<8Qf*W;al client no need 
adjust the motor again.

The user can adjust the limit of one direction at one time, do not adjust two knobs at the same 
time.

Do not turn k;VcQ*W<rcely, please check the limit with remote control per revolute about half 
cycle, and check if the setting you saRPQW<\]*

WARNING

r  The replacement and installation of batteries must be done by an adult.

r Remove the worn out batteries of this product.

r Do not expose the batteries tV*Wre, they may leak or explode.

r Do not short-circuit the battery terminals.

r Do not mix old batteries with new ones.

r Do not use rechargeable batteries in this product.

r Do not recharge batteries that are not rechargeable.

r Use only the recommended type of batteries.

r Keep this product away from the reach of children.

r  r The drive shall be disconnected from its power source during cleaning, maintenance and    
when replacing parts.

r WARNING: the drive shall be disconnected from its power source during cleaning, 
maintenance and when replacing parts. 

Maintenance

Check to make sure that the awninh*PQ*Wxed tightly and securely before cleaning.

r Clean the metal surfaces of the awning with a slightly damp cloth.

r Clean the remote control and wall mount base with a slightly damp cloth. 
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r  
when it is not used for longer period of time.

r Do not use any abrasive cleansers like chemicals, benzene or alcohol.

r Do not roll-in the awning when wet.

r Dry the fabric cover naturally when it is wet.

r 
9. TECHNICAL SPECIFICATIONS 

Supply Voltage and Current: 230V ~50Hz, 0.86A

Nominal power: 198W

Rotation speed: 15rpm

Torque: 40Nm

Evaluated cycle number: 2

Protection class: IPX4

Model of the engine: Dooya 

Model of the remote control: DC90

Protection against electric shock:

Emission sound pressure level

AW2 RM 2,95X2,5 Polyester fabric 2820mm X 2700 mm

AW2 RM 3,95X3  Polyester fabric 3820mm X 3200 mm

AW2 RM 4,95X3  Polyester fabric 4820mm X 3200 mm

10. DISPOSAL AND RECYCLING

This product is equipped with the sign for separate collection and sorting of waste 
electrical and electronic equipment (WEEE). This means that when this type of 
product is processed and dismantled, it must comply with the requirements of 
European Directive 2012/19/EU, to reduce the negative impact on the environment. 
For more information, contact your local or regional authorities.

Electronic products that have not been separately collected and sorted, may be dangerous for 
the environment and human health due to the presence of harmful substances.
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Class I

Maximum RF Transmit Power: 10dBm

Transmitting Frequency (MHz) : 433.91 

＜70dB(A)

DM45RM-40/15
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References to the relevant harmonised standards used or references to 

the specifications in relation to which conformity is declared|Références 

des normes harmonisées pertinentes appliquées ou des spécifications 

par rapport auxquelles la conformité est déclarée|Referencias a las 

normas armonizadas pertinentes utilizadas, o referencias a las 

especificaciones respecto a las cuales se declara la 

conformidad|Referências às normas harmonizadas pertinentes 

utilizadas ou referências às especificações para as quais a conformidade 

é declarada|

EN 13561:2015

EN 301 489-1 V2.2.3:2019

EN 301 489-3 V2.1.1:2019

EN 55014-1: 2006/A2: 2011

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2:1997/A2:2008

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-3: 2013/A1:2019

EN 300 220-2 V3.1.1:2017

EN 50663:2017

EN 60335-1:2012/A2:2019 

EN 60335-2-97:2006/A12:2015 

EN 62233:2008

Directive 2011/65/EU

Amended by (EU) 2015/863

EN 62321-1:2013 ; EN 62321-5:2014 ; EN 62321-6:2015

EN 62321-2:2014 ; IEC 62321-7-1:2015

EN 62321-3-1:2014; IEC 62321-8:2017

EN 62321-4:2014 ; EN 62321:2009

Eric LEMOINE

International Project Quality Leader

Ronchin 

18/11/2020

Signed for and on behalf of|Signé par et au nom de|Firmado por y en nombre 

de|Assinado por e em nome de:|

Place and date of issue|Date et lieu d'établissement|Lugar y fecha de 

expedición|Local e data de emissão|

2006_42_EC_MACHINE

machinery|Machines|máquinas |máquinas|

2014_53_EU_RED

radio equipment |'équipements radioélectriques|equipos 

radioeléctricos|equipamentos de rádio|

2011_65_EU_RoHS

Restriction of hazardous substances in electrical products|Restriction des 

substances dangereuses dans les produits électriques|Restricción de sustancias 

peligrosas en equipos eléctricos.|Restrição de substâncias perigosas em 

equipamentos elétricos|

Product Brand|Marque Produit|Producto de marca|Marca do produto| NATERIAL

Serial number coding or batch number|Codification du numéro de série ou de 

lot|Codificación del número de serie|Codificação do número de série|
XXXXXX YY WW (XXXXXX: Last six number of PO; XX : Year nb ; XX : Week nb)

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant 

Union harmonization legislation|L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est 

conforme à la législation d'harmonisation de l’union applicable|El objeto de la 

declaración descrita anteriormente es conforme a la legislación de armonización 

pertinente de la Unión|O objeto da declaração acima descrita está em 

conformidade com a legislação de harmonização da União aplicável:|

When applicable, the name and number of notified body 

number|Le cas échéant, le nom et le numérp de l'organisme 

notifié|Cuando corresponda * el nombre y número de laboratorio 

notificado que haya emitido la certificación y la referencia al 

documento|Quando aplicável * o nome e número do laboratório 

notificado que emitiu a certificação e a referência ao documento|

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer|La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant|La presente declaración de conformidad 

se expide bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante|Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante.|

Object of the declaration|Objet de la déclaration|Objeto de la declaración|Objeto da declaração|

Product Type - Description|Type de produit - Description|Tipo de producto |Tipo 

de producto |
Awning ZEFIR Motorized 

Product Reference|Référence produit|Referencia del producto|Referência do 

produto:|

82752795;82752802;82752806;82752810;82752814;82752815;82752818;82752822;8275282

3; - EAN Code: 

3276007182972;3276007183030;3276007183078;3276007183115;3276007183153;3276007

183160;3276007183184;3276007183221;3276007183238;

Industrial Type Design Reference: AW2 RM

ADEO Services, 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 59790 RONCHIN - France

EN|FR|

ES|PT|
EU/EC Declaration of conformity

Déclaration UE/CE de conformité

DECLARACIÓN CE / UE DE CONFORMIDAD

Declaração CE/UE de conformidade

Product Model|Modèle du produit|Modelo de producto|Modelo do produto|

AW2 RM

Name and address of the manufacturer or his authorised representative|Nom et adresse du fabricant ou de son mandataire|Nombre y dirección del fabricante o de su representante autorizado|Nome e endereço do 

fabricante ou do seu representante autorizado|



Riferimenti alle pertinenti norme armonizzate utilizzate o alle specifiche 

in relazione alle quali è dichiarata la conformità|Odwołania do 

odnośnych norm zharmonizowanych, które zastosowano, lub do 

specyfikacji, w odniesieniu do których deklarowana jest 

zgodność:|Μνεία των σχετικών εναρμονισμένων προτύπων που 

χρησιμοποιούνται ή μνεία των προδιαγραφών σε σχέση με τις οποίες 

δηλώνεται η συμμόρφωση:|Referințele standardelor armonizate 

relevante folosite sau referințele specificațiilor în legătură cu care se 

declară conformitatea:|

EN 13561:2015

EN 301 489-1 V2.2.3:2019

EN 301 489-3 V2.1.1:2019

EN 55014-1: 2006/A2: 2011

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2:1997/A2:2008

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013

EN 61000-3-3: 2013/A1:2019

EN 300 220-2 V3.1.1:2017

EN 50663:2017

EN 60335-1:2012/A2:2019 

EN 60335-2-97:2006/A12:2015 

EN 62233:2008

Directive 2011/65/EU

Amended by (EU) 2015/863

EN 62321-1:2013 ; EN 62321-5:2014 ; EN 62321-6:2015

EN 62321-2:2014 ; IEC 62321-7-1:2015

EN 62321-3-1:2014; IEC 62321-8:2017

EN 62321-4:2014 ; EN 62321:2009

Eric LEMOINE

International Project Quality Leader

Ronchin 

18/11/2020

Firmato in vece e per conto di|Podpisano w imieniu|Υπογραφή για και εξ 

ονόματος|Semnat pentru și în numele|

Luogo e data del rilascio|Data wydania i miejsce|Τόπος και ημερομηνία 

έκδοσης||

2006_42_EC_MACHINE

macchine|maszyn| σχετικά με τα μηχανήματα|echipamentele tehnice|

2014_53_EU_RED

apparecchiature radio|urządzeń radiowych|ραδιοεξοπλισμού 

στην|echipamentelor radio|

2011_65_EU_RoHS

Restrizione di sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche|Ograniczenie 

niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym|Περιορισμός επικίνδυνων 

ουσιών σε ηλεκτρικό εξοπλισμό|Restricționarea substanțelor periculoase în 

echipamentele electrice|

Marca del prodotto|Marka produktu|Μάρκα προϊόντος|Marcă a produsului:| NATERIAL

Codifica del numero di serie|Kodowanie numeru seryjnego|Κωδικοποίηση 

σειριακού αριθμού|Cod de numere de serie|
XXXXXX YY WW (XXXXXX: Last six number of PO; XX : Year nb ; XX : Week nb)

L’oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alla pertinente normativa di 

armonizzazione dell’Unione|Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji 

jest zgodny z odnośnymi wymaganiami unijnego prawodawstwa 

harmonizacyjnego|Ο στόχος της δήλωσης που περιγράφεται παραπάνω είναι 

σύμφωνος με τη σχετική ενωσιακή νομοθεσία εναρμόνισης:|Obiectul declarației 

descris mai sus este în conformitate cu legislația comunitară relevantă de 

armonizare a Uniunii|

Dove applicabile * il nome e il numero del laboratorio notificato 

che ha rilasciato la certificazione e il riferimento al documento|W 

stosownych przypadkach * notyfikowana nazwa i numer 

laboratorium, które wydało certyfikat oraz odniesienie do 

dokumentu|Όπου ισχύει * το γνωστοποιημένο όνομα και τον 

αριθμό του εργαστηρίου που εξέδωσε την πιστοποίηση και την 

αναφορά στο έγγραφο|Unde este cazul * numele și numărul de 

laborator notificat care a eliberat certificarea și trimiterea la 

document|

La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del fabbricante|Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.|Η παρούσα δήλωση 

συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή|Declarația de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătorului|

Objeto de la declaración|Przedmiot deklaracji|Στόχος της δήλωσης|Obiectul declarației|

Tipologia di prodotto|Rodzaj produktu|Τύπος Προϊόντος|Tip produs| Awning ZEFIR Motorized 

Riferimento del prodotto|Referencje produktu|Αναφορά προϊόντος|Referință 

produs|

82752795;82752802;82752806;82752810;82752814;82752815;82752818;82752822;827528

23; - EAN Code: 

3276007182972;3276007183030;3276007183078;3276007183115;3276007183153;327600

7183160;3276007183184;3276007183221;3276007183238;

Industrial Type Design Reference: AW2 RM

ADEO Services, 135 Rue Sadi Carnot - CS 00001 59790 RONCHIN - France

IT|PO|

GR|RO|
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE / UE

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE / UE

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ / EE

DECLARAȚIA CE / UE DE CONFORMITATE

Modello di prodotto/prodotto|Model produktu/produkt|Μοντέλο προϊόντος/Προϊόν:|Modelul de 

produs/produsul:|

AW2 RM

La presente dichiarazione di conformità è rilasciata sotto la responsabilità esclusiva del fabbricante|Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.|Επωνυμία και διεύθυνση του 

κατασκευαστή ή του εξουσιοδοτημένου αντιπροσώπου του|Denumirea și adresa producătorului sau a reprezentantului său autorizat:|


